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安全性、メン
テナンスおよ
び使用に関す
る情報が記載
されています

オペレーターズ
ガイド

本書は説明書原本の
翻訳版です

成人による監督下でのオペレーターの最小推奨年齢：
13才
このオペレーターズガイドをよくお読みください。重要な安全情報が記載さ
れています。
これらの車両の使用に伴うリスクを正しく理解するには、成人の監督が必要です。
このオペレーターズガイドを見直し、その内容を若いオペレーターに説明し、若いオ
ペレーターが車両の正しい安全操作を理解していることを確認してください。
このオペレーターズガイドは、いつでも参照できるように手元に保管してください。

警告



SKI-DOO® MXZ® XPS®

無断複写・転載を禁じます。本オペレーターズガイドの内容の一部
または全部を、Bombardier Recreational Products Inc.の許可なしに
無断転載することは禁止されています。
©Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2023

TM®で示される以下の商標は、BRPまたはその関連会社が所有しています。
以下の商標は、Bombardier Recreational Products Inc.またはその子会社に
帰属します：

カナダの製品代理店は、Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 
です。
米国内では、製品の流通とサービスは BRP US Inc. が行います。
欧州経済圏（欧州連合加盟国プラス英国、ノルウェー、アイスラン
ドおよびリヒテンシュタイン）、独立国家共同体（ウクライナおよ
びトルクメニスタンを含む）、ならびにトルコでは、製品の流通と
サービスはBRP European Distribution S.A. およびBRPのその他の関連
会社または子会社が行います。
製品の流通とサービスは、Bombardier Recreational Products Inc. 
(BRP)または提携機関が行います。

カリフォルニア州 ｢PROPOSITION 65｣に基づく警告

オフロード車両の操作や保守、メンテナンスは、エンジンの排気や
一酸化炭素、フタラート、それに鉛などの化学物質の暴露を受ける
可能性があり、これらはカリフォルニア州法で発がん性や催奇性、
その他の生殖に関する危害の原因となることが知られています。そ
のような可能性を最小限に抑えるために、必要時以外はエンジンの
アイドリングをせず、通気性のよい場所で整備を行い、整備時はグ
ローブを着用するか頻繁に手を洗うようにしてください。詳細は、
www.p65warnings.ca.gov/products/passenger-vehicle

警告
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運転には危険が伴います。

視界を超えた方向へ、または地形や前方の状況を完全に把握できないまま、急加速
や高速運転を絶対に行わないでください。制限速度を守り、十分な操作および停止
距離を確保できない速度で運転しないでください。オペレーターズガイドとスノー
モービル安全ハンドブックをすべて読み、理解してください。

この警告に従わないと、自分自身または他の人が負傷するおそれがあります。安全
のために、オペレーターズガイドとこの車両に貼付されているラベルに記載されて
いるすべての警告を理解し、遵守してください。

このオペレーターズガイドは、常に車両に保管してください。ガイドを紛失した場
合は、www.operatorsguides.brp.com から電子版をダウンロードして印刷すること
ができます。または、認定ディーラーに印刷版をご注文ください。警告ラベルは、
車両に常設されるべきものと考えてください。警告ラベルが剥がれている、または
読みにくくなっている場合は、正規販売店に連絡して無料の貼り替えをご依頼くだ
さい。

このガイドに記載されている警告に従わないと、重傷や死亡事故につながるおそれ
があります。

オペレーターズガイド、スノーモービル安全ハンドブック、およびスノーモービル
上のラベルには、重要な情報が表示されています。

この安全警告記号は、お客様の安全に関わっている
ため、注意および警戒が必要であることを示してい
ます。

警告は、人の安全に関わる情報を示しています。重
傷や死亡事故につながる可能性があるため、指示に
従ってください。 

注意は、回避しなかった場合に中度または軽度の負
傷を招くおそれがある危険を示しています。

注意 安全警告記号のない注意は、不安全な行為を示して
います。スノーモービルの部品の損傷につながる可
能性があるため、指示に従ってください。

注記： 注記は、特に注意すべき補足情報を示しています。

人身傷害
• ご自身や他の人の負傷を防止するため、最初にこのガイドとスノーモービル安全ハン
ドブックを読んで理解していない限り、絶対にスノーモービルを運転しないでくださ
い。指示に従い、警告に注意してください。

• 常識を心がけてください。
• 飲酒運転はしないでください。
• 常にコントロールを維持してください。
• 友人に伝えましょう。もし、友人が無謀な運転、スピードの出し過ぎ、飲酒運転など、
危険な方法でスノーモービルを運転しているのを見かけたら、手遅れにならないうち
に、スノーモービルの誤用によりどのようなことが発生するかを警告してください。
危険な運転は、すべての人の安全を脅かします。自分自身および他の人の安全を守る
ために、積極的に行動しましょう。

注意

警告

520 003 082_JA
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はじめに
MXZ 200 スノーモービルは、責任感ある 13歳以上のオペレーターが大人の監
督の下で使用する学習用 / レクリエーション用のスノーモービルとして設計
されています。このスノーモービルは、オペレーターのみが乗ることを想定
しています。同乗者は乗せないでください。公道、道路、高速道路でのこの
スノーモービルの使用は危険であり、ほとんどの場合、法律で禁止されてい
ます。この車両は、公共のトレールを走行するように工場で装備されている
わけではありません。地域の規制を満たすには、追加装備が必要な場合があ
ります。詳しくは、BRP 認定ディーラーにお問い合わせください。ただし、
オペレーターの最低年齢や免許証など、その他の要件については、地域の規
制を遵守してください。お客様には、保護者または監督者として、スノーモ 
ービルを安全に運転するための訓練を実施する責任があります。すべてのオ
ペレーターに運転の基本原則、スノーモービルの規則と規定、そして特に緊
急時のスノーモービルの停止方法を教えてください。オペレーターに、スノ 
ーモービルを運転する上での礼儀や責任感を印象付けましょう。

このスノーモービルは、信頼性の高い整備を実施できるように設計、製造、
組み立てが行われた、高品質の Ski-Doo 製品です。所有者として、基本的な
操作、メンテナンス、保管手順をよく理解するようにしてください。スノー
モービルを安全かつ適切に使用するために、このガイドと付属のスノーモー
ビル安全ハンドブックをよくお読みください。

このガイドは、複数のセクションに分かれています。「MXZ 200 を安全に運転
するための準備」および「MXZ 200 の運転」のセクションを読み、オペレー
ターに説明してください。その他のセクションは、所有者 / 保護者 / 監督者
向けであり、スノーモービルの識別、安全な運転方法、潤滑、メンテナンス、
保管、保管後の準備に関する情報が記載されています。修理や整備が必要に
なった場合は、BRP 認定スノーモービルディーラーに連絡し、専門担当者に
よる整備をご依頼ください。

本書の発行時点では、掲載されているいずれの情報および図表も技術的に正
確なものです。過去に遡って内容を保証する義務はありません。

この Ski-Doo オペレーターズガイドは、スノーモービルの一部と見なすべき
ものです。売却の際は、スノーモービルとともにお渡しください。

BRP 製スノーモービルはすべて、スノーモービル安全認証委員会に基準を満
たすか上回っており、SSCC のラベルが表示されています。BRP では、すべて
のスノーモービルの安全な使用を推奨および奨励しています。必ずヘルメッ
トと保護メガネを装着してください。注意しながら運転し、国および地域の
すべての法律を遵守し、他の人の権利を尊重してください。BRP を含む国際
スノーモービル製造者協会（ISMA）の会員は、トレールの改善、イベントの
スポンサー、スノーモービルスポーツの支援活動などを行っています。BRP
は国立スノーモービル基金の会員として、教育や慈善事業、研究プログラム
を通じてスノーモービルの利用を促進しています。

© Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2023
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スノーモービルの安全規則
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ハングタグ
このスノーモービルには、重要な安全情報が記載されているハングタグが付
いています。このスノーモービルに乗る人は、必ずこの情報をよく読み理解
した上で乗車してください。
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ハングタグ
このスノーモービルには、重要な安全情報が記載されているハングタグが付
いています。このスノーモービルに乗る人は、必ずこの情報をよく読み理解
した上で乗車してください。
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ハングタグ
このスノーモービルには、重要な安全情報が記載されているハングタグが付
いています。このスノーモービルに乗る人は、必ずこの情報をよく読み理解
した上で乗車してください。
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警告ラベルおよび情報 
このスノーモービルには、重要な安全情報が記載されているラベルが付いてい
ます。このスノーモービルに乗る人は、必ずこの情報をよく読み理解した上で
乗車してください。ラベルは、スノーモービルに常設されるべきものと考えて
ください。ラベルが剥がれている、または読みにくくなっている場合は、正規
販売店に連絡して貼り替えをご依頼ください。

ONS-426
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警告ラベルおよび情報 
このスノーモービルには、重要な安全情報が記載されているラベルが付いてい
ます。このスノーモービルに乗る人は、必ずこの情報をよく読み理解した上で
乗車してください。ラベルは、スノーモービルに常設されるべきものと考えて
ください。ラベルが剥がれている、または読みにくくなっている場合は、正規
販売店に連絡して貼り替えをご依頼ください。

ONS-429
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適合宣言書 （EU）



   11

適合宣言書 （UK）
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排出規制 2016/1628
（EU）
エンジンシリンダーヘッドカバーに貼付された NRMM （Non-Road Mobile
Machinery：ノンロード移動機械）識別ステッカーに示されているように、
この機械は、排出ガス規制 2016/1628 に準拠しています。

ONS-311
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安全面での欠陥の報告
カナダでは、衝突、傷害または死亡を招きかねない車両の欠陥を発見した場
合は、直ちにカナダ運輸省 （Transport Canada）および Bombardier
Recreational Products Inc. にご連絡ください。

カナダ運輸省は他のドライバーから似たような苦情を受け取った場合、調査
を開始する場合があり、特定の車両に安全面における欠陥を見つけた場合
は、製品回収と是正キャンペーンを実施する場合があります。ただし、カナ
ダ運輸省はあなたと、あなたのディーラーまたは Bombardier Recreational
Products Inc. の間に生じた個人的な問題に関わることはできません。

カナダ運輸省窓口

電話

• 819-994-3328 （ガティノー / オタワ地域または国外）
• 1-800-333-0510

郵送先

• Transport Canada – ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON K1A ON5

インターネット

• http://www.tc.gc.ca/recalls
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MXZ 200 を安全に
運転するための準備
注記：このセクションおよび「MXZ
200 の運転」のセクションは、所有者 /
保護/監督者が読み、オペレーターに説
明しなければなりません。このセクシ
ョンを説明するときは、コントロール
の位置やスノーモービルを参照してく
ださい。

ほとんどのライダーと同様に、あな
たはスノーモービルを運転すること
を心待ちにしていることでしょう。
スノーモービルはおもちゃではない
ことを忘れないでください。常に慎
重に運転しなければなりません！

まず、操作装置を理解し、操作装置の
位置を知り、正しい使用方法を知っ
ておく必要があります。

A. ブレーキレバー — スノーモービ
ルを減速または停止させるに
は、ブレーキレバーをハンドル
バーグリップの方向に引きます
（握ります）。

注記：ブレーキを使用しているとき
は、スロットルレバーをアイドリング
（リリース）位置にしなければなりませ
ん。

B. スロットルレバー — スノーモ
ービルの速度を制御します。ス
ロットルコントロールレバーを
ハンドルバーグリップにより近
づける （より強く握る）と、ス
ノーモービルはより高速になり
ます。

C. イグニッションスイッチ — キ
ーが OFFの位置にある場合、エン
ジンは始動も走行もできませ
ん。キーが RUN の位置にある場
合、エンジンは始動し走行でき
ます。

D.  緊急停止スイッチ — 何かが発
生した場合、または緊急事態が
発生した場合は、緊急停止スイ
ッチを OFF（下）位置に動かして
エンジンを直ちに停止してくだ
さい。

E. テザースイッチ — テザースイ
ッチキャップがコンソール右側
上部のテザースイッチに接続さ
れていないと、エンジンは始動
も走行もできません。エンジン
を始動する前に、テザーコード
をオペレーターに取り付ける で
なければなりません。

次に、エンジンを始動する前は、毎回
いくつかの点検を行う必要がありま
す。

A. ブレーキレバーを数回引いて
（握って）放し、ブレーキレバー
が正常に動作するか （スムーズ
に動くか）を確認します。

B. スロットルレバーが正常に動作
するか （スムーズに動くか）を
確認し、レバーを放したときに
素早くアイドリング位置に戻る
ことを確認します。アイドリン
グ位置とは、スロットルレバー
がハンドルバーグリップから最
も離れた位置のことです。スロ
ットルレバーが素早く戻らない
場合は、エンジンを始動しては
ならず、スロットルシステムを
修理しなければなりません。

C. 暖かく過ごせるだけの十分な衣
服を着用していることを確認し
てください。ただし、スノーモー
ビルの可動部に巻き込まれるお
それのある長いまたはゆったり
としたスカーフ、長い靴ひもな
どの衣服は絶対に着用しないで
ください。
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乗る前に、以下の質問すべてに「は
い」と答えられることを確認してく
ださい。

A. 所有者または保護者からスノー
モービルを運転する許可を得て
いますか？

B. 承認されている安全ヘルメット
を着用していますか？

C. 目を保護するもの（ゴーグルや
バイザーなど）を着用していま
すか？

D. 十分暖かい服装をしています
か？

E. ガソリンが十分入っていること
を保護者または監督者が確認し
ましたか？

F. スロットルレバーとブレーキレ
バーはスムーズに動きますか？

G. すべてのシールドとカバーが所
定の位置にあり、フードのラッ
チが確実にかかっていますか？

H. 安全に運転できる場所がありま
すか？その場所に、岩、電線、木
々、他の交通などはありません
か？
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MXZ 200 の運転
あなたは、常に責任感のある、慎重で
思いやりを持ったオペレーターにな
らなければなりません。あなたの安
全は当社にとっても重要なことであ
り、あなた自身が常に安全を確保し
なければなりません。

A. スノーモービルの運転方法を学
んでいるときは、保護者または
監督者に広い場所へ連れて行っ
てもらい、そこで 8 の字走行、発
進、停止の練習をしてください。
この練習は重要であり、スノー
モービルの 「感覚」を得るのに
役立ちます。また、さまざまな状
況 （深雪、固い圧雪など）下で
のスノーモービルの操作方法も
学ぶことができます。

B. スノーモービルを運転するとき
は、必ずシートに座り、両足をラ
ンニングボードの上に置いてく
ださい。スノーモービルが完全
に停止するまでは、絶対に降り
ないでください。

C. 絶対に安全速度を超えた速度で
はスノーモービルを運転しない
でください。運転しているとき
は、道路、建物、木々、他のスノ
ーモービルや人々に近づきすぎ
ないようにしてください。目立
とうとするような運転はしない
でください。

D. ヘッドライトとテールライトが
正常に機能している状態でない
限り、スノーモービルを運転し
ないでください。

E. このスノーモービルは、あなた
が楽しむために設計されていま
す。友人を乗せようとしないで
ください。これは、1人乗り用に
設計されています。

F. スノーモービルの後ろでそりや
滑るものを引かないでくださ
い。

G. 動けなくなった場合は、エンジン
を停止し、助けを求めましょう。
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一般情報
操作装置の位置

0753-827

スノーモービルの位置
このスノーモービルには2つの識別番
号があります。車両識別番号 （VIN）
は、トンネルの右側に刻印されてい
ます。エンジンシリアル番号 （ESN）
は、クランクケースの前側に刻印さ
れています。

0726-200

0744-926

これらの番号は、ディーラーが保証
請求を正しく行う際に必要となりま
す。ESN または VIN が消されていたり
わからなくなっている場合、BRP は保
証を認めることができません。 

部品、整備、アクセサリー、または保
証についてBRP認定スノーモービルデ
ィーラーに問い合わせるときは、必
ずスノーモービルのモデル名、VIN、
エンジンシリアル番号をお知らせく
ださい。エンジン全体を交換する必
要がある場合は、BRP に正しい登録情
報を通知するようディーラーに依頼
してください。

ガソリン — オイル
このスノーモービルは4サイクルエン
ジンを搭載しているため、ガソリン
とオイルを事前に混合する必要はあ
りません。

燃料に関する要件

アルコールとの燃料の混合は国およ
び地域によって異なります。ご使用
の車両は、推奨燃料を使用するよう
に設計されていますが、次のことに
注意してください。

政府の規制によって定められている
アルコール割合を超えるアルコール
を含む燃料を使用することは推奨さ
れていません。使用した場合は、次の
ような燃料系統のコンポーネントの
問題が発生しかねません。

注意
新しいガソリンを必ず使用します。ガソ
リンは放っておくと酸化します。酸化す
ると、オクタン、揮発性化合物の損失、
およびガムおよびワニスの蓄積が起こ
り、燃料システムを損傷しかねません。
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• 始動および操作時の困難。
• ゴムまたはプラスチック部品の劣
化。

• 金属部品の腐食。
• エンジンの内部部品の損傷。
• ガソリンのアルコール度が政府の現
在の規制を超えていると疑われる場
合、燃料漏れまたはその他の燃料系
統の異常がないか点検してくださ
い。

• アルコールが混合された燃料は水分
を多く含んでいるため、燃料の相分
離につながるおそれがあり、エンジ
ンの性能上の問題またはエンジンの
損傷を引き起こす可能性がありま
す。

推奨燃料

10%以下のエタノールを含む無鉛ガソ
リンを使用してください。ガソリン
は、次の最低オクタン量が必要とな
ります。

E15 のラベルの燃料の使用は、U.S.
EPA（米国環境保護庁）の規制により
禁止されています。

推奨オイル

注記：このスノーモービルには、SAE
0W-40 合成油が工場で充填されていま
す。

エンジンの使用推奨オイルは、0W-40
合成油です。詳細は、粘度表をご覧く
ださい。

OILCHARTJ

キャブレター

ONS-257

エンジンの慣らし運転
このエンジンは、高負荷条件やフル
スロットル運転を行う前に、短時間
（約 10 運転時間）の慣らし運転期間
が必要です。慣らし運転手順を厳密
に守ることで、エンジンの最適な性
能と長寿命化に貢献します。

慣らし運転中は、スロットルの開度
を最大で1/2にすることをお勧めしま
す。ただし、ごく短時間のフルスロッ
トル加速や速度変化は、エンジンの
慣らし運転に効果的です。10 時間の
慣らし運転期間後に、スノーモービ
ルをBRP認定スノーモービルディーラ
ーに持ち込み、点検とオイル交換を
行うことができます。この整備は、車
両オーナーの判断と費用負担で行わ
れるものです。

マフラー
マフラーは、エンジン音を低減し、エ
ンジンの総合性能を向上させるよう
に設計されています。マフラーを取
り付けずにエンジンを運転すると、
エンジンに深刻な損傷が生じます。

燃料タイプ
排気ガ

ス 最低オクタン価

エタノールを
含まない燃料

200 87 ポンプ表示AKI 
(RON+MON)/292 RON

10% 以下のエタノ
ールを含む可能
性のある燃料

200
91 AKI (RON+MON)/

2
95 RON

注意
他の燃料を試したりしないこと。不適当
な燃料を使用すると、エンジンまたは燃
料システムの損傷を招きかねません。

注意
E85 のラベルがある燃料ポンプからの燃
料は絶対に使用しないでください。

注意
推奨オイル以外のオイルを使用すると、
エンジンに深刻な損傷を与える可能性が
あります。

メイン
ジェッ
ト

パイロ
ットジ
ェット

パイロット
ねじ

（外に回す）

フロートの
高さ

107.5 17.5 2
8 mm

（0.31”）
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サスペンション
オプションのヘビーデューティース
プリングキットは、BRP スノーモービ
ルディーラーから入手できます。こ
のキットには、硬めのスキーショッ
クスプリングと硬めのリアトーショ
ンスプリングが含まれています。

バッテリー
バッテリーは常にフル充電の状態に
維持し、バッテリーの接続部は清潔
でしっかりと締まっている状態にし
ておくことが極めて重要です。バッ
テリーの充電が必要になった場合
は、「メンテナンス」のセクションの
「バッテリー」のサブセクションを参
照してください。

ジャンプスタート

注記：BRP は、バッテリーが上がった
スノーモービルのジャンプスタートは
お勧めしておらず、むしろ、バッテリー
を取り外して整備し、正しく充電する
ことをお勧めしています。ただし、緊急
時にはスノーモービルをジャンプスタ
ートしてもかまいません。その場合は、
以下の手順に従って、慎重かつ安全に
作業を行ってください。

1. ジャンプスタートするスノーモ
ービルについては、端子ブーツ
をすべてスライドさせます。

2. バッテリーに電解液の漏れ、端
子の緩み、側面の膨らみがない
か点検します。漏れやバッテリ
ーケースの膨らみが見られる場
合は、バッテリーが凍結または
ショートしている可能性があり
ます。

3. ジャンプスタートに使用する車
両の、電圧とアース極性が適合
しているか確認してください。
車両には、12 VDC のマイナスア
ース電気系統がなければなりま
せん。

4. ジャンプスタートに使用する車
両を十分に近づけ、ジャンパー
ケーブルが届くようにします。
その後、ブレーキをセットして
ロックし、すべての電気アクセ
サリーをオフにし、イグニッシ
ョンスイッチをオフにします。

注記：ジャンプスタートするスノー
モービル上のすべてのスイッチがオフ
になっていることを確認してくださ
い。

注意
バッテリーがない状態で車両のジャンプ
スタートを行うと、損傷の原因となるた
めお勧めできません。また、バッテリー
を装着せずにユニットを稼働させたり、
「ジャンパーパック」を使用したりする
と、電気系統に損傷を与える可能性があ
ります。

バッテリーの不適切な取り扱いまたは接
続は、爆発が生じることにより、酸による
やけど、電気によるやけど、失明などの重
傷につながるおそれがあります。指輪や
腕時計は必ず外してください。 

バッテリーの整備を行うときは、必ず以
下の事項を守ってください：火花、裸火、
タバコ、その他の火気を近づけないでく
ださい。必ず保護メガネを着用してくだ
さい。バッテリーを扱うときは、皮膚と衣
服を保護してください。閉ざされた場所
でバッテリーの整備を行うときは、その
場所の換気を十分に行ってください。

これらの状態が見られる場合は、ジャン
プスタート、ブースト、バッテリーの充
電を行わないでください。爆発が起こ
り、重傷を負うおそれがあります。

注意
ジャンパーケーブルを接続する前に、電
気系統の電圧とアース極性が同じであ
ることを必ず確認してください。そうで
ない場合、深刻な電気的損傷が生じるお
それがあります。

警告

警告

警告
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5. プラス （赤）ケーブルの一方の
クランプを、もう一方のクラン
プが金属に触れないように注意
しながら、上がったバッテリー
（C）のプラス（+）端子（1）に
取り付けます。その後、プラス
（赤）ケーブルのもう一方のクラ
ンプを、正常なバッテリー （B）
のプラス （+）端子 （2）に取り
付けます。

0744-527

注記：ジャンパーケーブルが同じ色で
あっても、クランプまたは端が赤と黒に
色分けされている場合があります。

6. マイナスジャンパーケーブル
（黒）の一方のクランプを、正常
なバッテリー （B）のマイナス
（-）端子（3）に取り付けます。
その後、マイナス （黒）ジャン
パーケーブルのもう一方のクラ
ンプを、上がったバッテリーや
燃料系統部品から十分離れたエ
ンジン上の未塗装の金属面 （A）
に取り付けます。

7. 上がったバッテリーから十分に
離れ、正常なバッテリーを搭載
した車両を始動します。車両を
数分間作動させたままにして、
上がったバッテリーをある程度
充電します。

8. バッテリーが上がったスノーモ
ービルを始動し、ジャンパーケ
ーブルを外す前に数分間走行さ
せます。

9. ジャンパーケーブルを、接続し
た順序と逆の順序で取り外しま
す（4、3、2、1）。ケーブルが地
金に接触してショートしないよ
う注意してください。

注記：スノーモービルを再び運転す
る前に、バッテリーと電気系統を点検
してください。

バッテリーに最終的に接続すると、火花
が水素ガスに引火してバッテリーの爆発
を引き起こし、その結果、酸によるやけ
どや失明に至る可能性があります。

警告
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操作説明
エンジンの始動と停止

エンジンを始動する前に、付属の「ス
ノーモービル安全ハンドブック」に
記載されているすべての安全点検を
行うことが必ず実施してください。

このスノーモービルには、リコイル
スターターと電動スターターが装備
されています。リコイルスターター
ハンドルとキースイッチは、ステア
リングポストの下にあります。

エンジンを始動するには、以下の手
順に従ってください。

1. スロットルレバーを数回完全に
押し込んで放してテストしま
す。レバーがアイドル位置に素
早く完全に戻らなければなりま
せん。

2. 緊急停止スイッチをUPまたはRUN
位置にします。

注記：テザーキャップがテザースイ
ッチに接続され、テザーがライダーに
取り付けられていることを確認してく
ださい。

3. イグニッションスイッチにキー
を差し込み、キーをRUN位置まで
回します。

4. エンジンが冷えている場合は、
チョークレバーをチョーク全開
位置にします。エンジンが温ま
っている場合は通常、チョーク
操作は不要です。

0725-001

5. リコイルスターターを使用して
スノーモービルを手動で始動す
るには、抵抗を感じるまでリコ
イルスターターハンドルをゆっ
くり引いてから、短い長さを素
早く引きます。これでエンジン
が始動します。しかし、エンジン
が始動しない場合は、エンジン
が作動するまで、スロットルを
1/8開いた状態でこの手順を繰り
返します。

6. 電動始動機能を使用する場合
は、キーをSTART位置まで回しま
す。エンジンが始動したら、キー
を放します。

7. エンジンが始動したら、チョーク
レバーをチョーク全開位置にし
て、約 30 秒間暖機運転を行いま
す。30 秒経過後、チョークレバー
を中央位置にします。エンジンが
暖まったら、チョークレバーをOFF
位置にします。エンジン始動後お
よび暖機運転中に、スロットルコ
ントロールレバーを若干押さなけ
ればならない場合があります。エ
ンジンが通常の運転温度に達する
まで、数分間エンジンをアイドリ
ングします。

8. フラッディング — チョークを
使用しているのにエンジンが始
動しないものの、始動しそうで
あれば、チョークレバーをOFF位
置にします。

注記：チョークを開いたままにする
と、エンジンのフラッディング （燃料
かぶり）を引き起こします。

どのような場合でも、特にエンジンを始
動するときは、絶対にスノーモービルの
前方に人を立たせないでください。

注意
リコイルスターターを防止するため、リ
コイルロープを限界まで引いたり、引い
た位置からリコイルハンドルを放した
りしないでください。ロープはゆっくり
と巻き戻してください。

注意
電動スターターを一度に5秒以上作動さ
せないでください。

警告
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注記：スロットルレバーを押した状
態で試してもエンジンが始動しない場
合は、スパークプラグを取り外してき
れいに拭いて完全に乾燥させるか、ギ
ャップを適正に調整した新しい推奨ス
パークプラグを取り付けます。

9. エンジンを停止するには、イグ
ニッションキーをOFF位置に回す
か、緊急停止スイッチを OFF
（下）位置にするか、テザーキャ
ップをテザースイッチから引き
離します。
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定期メンテナンス / 調整表

C = 清掃 IA = 点検および調整 （必要に応じて）
I = 点検 IC = 点検および清掃 （必要に応じて交換）
R = 点検 IL = 点検および潤滑 （必要に応じて交換）
T = 締め付け * = 悪条件で使用している場合は、より頻繁に整備を実施

** = 毎日点検し、必要に応じてまたは推奨事項に従って交
換

毎日
最初の 10
時間後

（2 週間）

20 時間ごと
（1 ヶ月）

50時間ごと 
（3 ヶ月）

100 時間ごと
（6 ヶ月）

300 時間ごと
（12 ヶ月）

バルブクリアラン
ス

IA

排気ガス
圧縮側

I

スパークプラグ I

燃料供給ホース I** 3 年ごとに交換

キャブレターフロ
ート
チャンバー

C*

エンジンオイル I R* R*

ナット /ねじ /
ボルト

I

リアサスペンショ
ン

I

リコイルスタータ
ー

I I-IC-IL-*

キャブレター IC

パイロットエアね
じ

IA

ブレーキシステム I

インライン燃料フ
ィルター

I

バッテリー I

T
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メンテナンス
エンジンオイル
注記：慣らし運転期間が終了した後、
エンジンオイルは100運転時間（6ヶ月）
ごとに交換し、長期間保管する前にも
交換してください。

点検

エンジンオイルのレベルは、それぞ
れの日のスノーモービルの運転前に
点検してください。

この手順を行うときは、スノーモー
ビルを水平な場所に置いてくださ
い。

注記：エンジンが室温まで確実に「冷
える」のを待ってから、オイルをオイル
パンに排出させてください。

1. 2 本の固定ストラップを外し、フ
ードを開けます。

2. オイルレベルゲージを取り外
し、きれいな布で拭きます。

ZR-303

3. オイルレベルスティックを取り
付けてから取り外します。エン
ジンオイルレベルは、運転範囲
内でありながら、MAX/FULL マー
クを超えてはなりません。

ONS-071

4. 手順1～3に従ったにもかかわら
ず、オイルレベルが運転範囲内
にない場合は、オイルレベルス
ティックチューブから推奨エン
ジンオイルを補充します。オイ
ルレベルスティックを取り付
け、フードのラッチを掛けます。

変更

1. アクセスプラグを取り外してか
ら、エンジンの下にドレンパン
を置きます。

2. 2 本の固定ストラップを外し、フ
ードを開けます。

3. クランクケースからオイルドレ
ンプラグを取り外し、オイルを
排出します。

ONS-072

4. ドレンプラグとアクセスプラグ
を取り付けます。

5. オイルレベルスティックを取り
外し、600 mL（20.3 fl oz）の推
奨オイルをオイルレベルスティ
ックチューブから注入します。

6. オイルレベルスティックを使用
してオイルレベルを確認し、オ
イルが運転範囲内にあることを
確認します。

7. フードを閉じ、2 本のストラップ
で固定します。
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バッテリー （電動スターター）
これらの密閉型バッテリーについて
は、使用開始後、最高の性能と最大限
の耐用年数を発揮させるために、定
期的に清掃と充電を行う必要があり
ます。密閉型バッテリーの清掃とメ
ンテナンスは、以下の手順で行うこ
とをお勧めします。バッテリー充電
器およびバッテリー製品に付属の説
明書を必ず読み、その指示に従って
ください。

注記：スノーモービルの所有者は、資
格を有していればバッテリーのメンテ
ナンスを行うことができます。所有者
が資格を有していないと思われる場合
は、スノーモービルをBRP認定スノーモ
ービルディーラーに持ち込んでこのサ
ービスをご依頼ください。この整備は、
車両オーナーの判断と費用負担で行わ
れるものです。

バッテリーの取り外しおよび充電を
行うには、次の手順に従ってくださ
い。

1. フードを開け、マイナスのバッ
テリーケーブルとアース線を外
し、次にプラスのケーブルを外
します。

2. バッテリーを固定しているラバ
ーストラップを取り外します。
バッテリーを取り外します。

ZR-306

3. バッテリーを石鹸水で十分に洗
浄し、ワイヤーブラシを使用し
てバッテリー端子とケーブル端
を清掃し、腐食性の堆積物をす
べて取り除きます。

注記：バッテリー端子またはケーブ
ル端に白色または緑色の粉状の残留物
が蓄積している場合は、水と重曹を塗
布して酸を中和し、その後、温かい石鹸
水で洗い流してください。

4. マルチメーターを使用して、バ
ッテリー電圧をテストします。
完全に充電されたバッテリーの
場合、メーターは 12.8 VDC 以上
を示さなければなりません。

注意
バッテリーがない状態で車両のジャンプ
スタートを行うと、損傷の原因となるた
めお勧めできません。また、バッテリー
を装着せずにユニットを稼働させたり、
「ジャンパーパック」を使用したりする
と、電気系統に損傷を与える可能性があ
ります。

バッテリーの不適切な取り扱いまたは接
続は、爆発が生じることにより、酸によ
るやけど、電気によるやけど、失明など
の重傷につながるおそれがあります。指
輪や腕時計は必ず外してください。バッ
テリーの整備を行うときは、必ず以下の
事項を守ってください：火花、裸火、タ
バコ、その他の火気を近づけないでくだ
さい。必ず保護メガネを着用してくださ
い。バッテリーを扱うときは、皮膚と衣
服を保護してください。閉ざされた場所
でバッテリーの整備を行うときは、その
場所の換気を十分に行ってください。

バッテリー電極、端子、および関連アク
セサリーは、米国カリフォルニア州政府
が規制する、がんおよび生殖毒性を引き
起こすことが知られている鉛や鉛化合
物、化学物質を含んでいます。取り扱っ
た後は、手を洗ってください。

液漏れや皮膚、目、衣服への接触を防止
してください。

注意
バッテリー端子を接続した状態でスノ
ーモービル内にバッテリーを搭載して
いる間は、バッテリーを充電しないでく
ださい。

注意
密閉型バッテリーのシールストリップ
は取り外さないでください。

バッテリー液は、目、皮膚、または衣服
に接触すると害を及ぼします。常に注意
してバッテリーを取り扱ってください。

警告

警告

警告

警告
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注記：この時点でメーターが規定ど
おりの値を示している場合、バッテリ
ーが使用可能な状態に戻っている可能
性があります。

5. メーターが規定の電圧より低い
値を示している場合は、以下の
ガイドラインに従ってバッテリ
ーを充電してください。

A. 自動バッテリー充電器を使用
する場合は、必ず充電器メー
カーの指示に従ってくださ
い。

B. 定電流バッテリー充電器を使
用する場合は、以下のバッテ
リー充電表を使用してくださ
い。

注記：バッテリー電圧が 11.5VDC 以
下の場合、一部の充電器は「遮断」し、
充電できなくなることがあります。こ
のような状況が発生した場合は、充電
器を接続した状態で、完全に充電され
たブースターバッテリーを短時間並列
に接続 （プラスとプラス、マイナスと
マイナス）します。10 ～ 15 分後、充電
器を接続したままブースターバッテリ
ーを取り外すと、充電器は引き続き充
電を行うようになります。充電器が「遮
断」した場合は、バッテリーを交換して
ください。

6. 指定の時間バッテリーを充電し
た後、バッテリー充電器を取り
外し、バッテリーを 1～ 2時間放
置します。

7. マルチメーターを接続し、バッ
テリー電圧をテストします。メ
ーターが 12.8 VDC 以上を示して
いなければなりません。電圧が
規定どおりであれば、バッテリ
ーは使用可能です。

注記：手順 7で電圧が仕様を下回って
いる場合は、バッテリーをさらに 1 ～ 5
時間充電し、その後再テストしてくだ
さい。バッテリーは使用可能な状態に
なります。

8. バッテリーをスノーモービルの
所定位置に配置し、バッテリー
端子とケーブルの端に多目的グ
リースを薄く塗ります。

9. ボルトを使用して、赤色のプラ
スケーブルをバッテリーのプラ
ス端子に固定します。しっかり
と締め付けます。

10. ボルトを使用して、太い黒色の
マイナスケーブルと細い黒色の
マイナスケーブルをバッテリー
に固定します。しっかりと締め
付けます。

11. ゴムストラップを使用して、ブ
ラケットにバッテリーを固定し
ます。

注意
標準充電速度を超えないようにしてく
ださい。

過熱したバッテリーは爆発し、重傷や死
亡の原因となることがあります。充電時
間と充電速度を常に注意して監視してく
ださい。バッテリーが高温になって触る
ことができない場合は、充電を中止して
ください。充電を再開する前に、バッテ
リーを冷ましてください。

バッテリー充電表
( 定電流充電器 )

バッテリー
電圧 （DC）

充填
州

充電に必要な時間
(1.5 ～ 2.0 A にて )

12.8 ～ 13.0 100％ なし

12.5-12.8 75 ～ 100% 3 ～ 6 時間

12.0-12.5 50 ～ 75% 5 ～ 11 時間

11.5-12.0 25 ～ 50% 13 時間 （最低）

11.5 以下 0 ～ 25% 20 時間 （最低）

注意
バッテリーを取り付ける前に、イグニッ
ションスイッチがOFF位置になっている
ことを確認してください。

注意
ケーブルを逆に接続すると （プラスと
マイナス、マイナスとプラス）、電気系
統に深刻な損傷を与える可能性があり
ます。

警告
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キャブレター
キャブレターは平均的な走行条件に
合わせて調整されていますが、高度、
温度、一般的な摩耗により、キャブレ
ターの調整が必要になる場合があり
ます。キャブレターの調整はエンジ
ン性能と排ガスに大きな影響を与え
るため、BRP では、キャブレターの内
部較正の変更はBRP認定スノーモービ
ルディーラーが行うことを推奨して
います。ただし、キャブレターでは 3
つの外部調整を行うことができま
す。その 3つとは、スロットルストッ
プねじ、パイロットねじ、およびスロ
ットルケーブルです。

注記：エタノールを含まないガソリ
ンを使用する場合は、キャブレターの
パイロットねじを時計回りに完全に回
して止めます。エタノールを含むガソ
リンを使用する場合は、パイロットね
じを反時計回りに完全に回して止めま
す。

スロットルストップねじ

このねじは、スロットルバルブの着
座位置を制御します。これによって、
適切なアイドリング速度が決まりま
す。スクリューを時計回りに回すと
エンジンアイドリング速度が上が
り、反時計回りに回すとエンジンア
イドリング速度が下がります。

スロットルレバー （のテンショ
ン）の点検 /調整
注記：スロットルケーブルがスロッ
トルコントロールハウジングに正しく
着座していることを確認してくださ
い。

1. スロットルレバーを放すとき
に、コントロールハウジング内
の丸いスイッチが押されている
ことを確認します。スイッチが
押されていない場合、スロット
ルレバーを放すとエンジンが停
止します。

ZR-089A

ZR-090

2. スロットルケーブルの調整が必
要な場合は、ステアリングポス
トの隣にあるスロットルケーブ
ルインラインアジャスターの位
置を確認します。

3. インラインアジャスターにナッ
トを締め付け、アジャスターを
ゴムブーツで覆います。

インライン燃料フィルター

BRP では、インライン燃料フィルター
を月に1回点検することをお勧めして
います。フィルターは、ガソリンタン
クと燃料ポンプ間の燃料ホースにあ
ります。実施できる唯一の清掃は、き
れいなガソリンを使用してフィルタ
ーを逆洗浄することです。フィルター
の点検、清掃、交換を行うには、以下
の手順に従ってください。

1. 適切なホースクランププライヤ
ーを使用して、ガソリンタンク
とフィルター間の燃料ホースを
挟んで外します。

燃料漏れがあるときに、燃料系統のメンテ
ナンスや点検を行う場合は、そのエリアで
は溶接、喫煙、裸火の使用は行わないでく
ださい。

警告
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2. クランプを取り外して廃棄し、
燃料フィルターから燃料ホース
をゆっくりと取り外します。フ
ィルターから出る余分な燃料は
適切に処分してください。

3. 燃料ホースにインライン燃料フ
ィルターを取り付け、フィルタ
ーの矢印が燃料ポンプを向くよ
うにします。燃料ホースがフィ
ルターにしっかりと取り付いて
いることを確認してください。
燃料ホースがしっかりと取り付
いていない場合は、燃料ホース
の先端から 6 mm（1/4 インチ）を
切り取り、フィルターに取り付
けます。新しいクランプを取り
付け、クランププライヤーを取
り外します。

注意
燃料ホースが燃料フィルターにしっか
りと取り付いていなければなりません。
燃料ホースの長さが原因でこの手順を
実行できない場合は、燃料ホースを交換
してください。また、燃料ホースをフィ
ルターに取り付けた後、燃料ホースが高
温部品や回転部品に接触していないこ
とを確認してください。
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スパークプラグ
このスノーモービルには指定のスパ
ークプラグが装備されています。正
しいスパークプラグについては、仕
様表を参照してください。寒冷時の
ファウリング （汚れの付着）を防止
するため、運転前にエンジンを十分
に暖機してください。

高温で強力な火花を維持するには、
プラグにカーボンが付着しないよう
にしてください。

スパークプラグを取り外す前に、ス
パークプラグの周辺を必ず清掃して
ください。そうしないと、スパークプ
ラグの取り外しや取り付け時にエン
ジンに汚れが入り込む可能性があり
ます。

適切な点火を実現するために、ギャ
ップを指定の寸法に調整します （43
ページの仕様表を参照）。ギャップの
点検には、フィーラーゲージを使用
してください。

ATV0052B

スパークプラグを取り付ける際は、
しっかりと締め付けてください。新
品のスパークプラグは、ワッシャー
がシリンダーヘッドに接触したら、
1/2回転締め付けてください。使用済
みのスパークプラグは、ワッシャー
がシリンダーヘッドに接触したら、
1/8 ～ 1/4回転締め付けてください。

ブレーキ
以下の項目は、このスノーモービル
および油圧ブレーキシステムを操作
する際に、オペレーターが熟知して
おくべき事項です。

1. ブレーキを賢く使用してくださ
い。油圧ブレーキシステムでは、
ブレーキをかけるたびに熱がブ
レーキオイルに伝わります。

2. ブレーキオイルのレベルを適切
に保ち、水分がシステムに入ら
ないように注意してください。
ブレーキオイルに水分が混入す
ると沸点が下がります。（急停止
や頻繁な使用により）ブレーキ
オイルが沸騰した場合、または
水分がシステムに侵入した場合
は、ブレーキオイルを交換しな
ければなりません。異なる種類
や等級のブレーキオイルを代用
したり混合したりしないでくだ
さい。

3. ブレーキペダルに足を載せたま
まにしないでください。ブレー
キレバーに最小圧力がかかり続
けるだけでも、ブレーキパッド
がディスク上で引きずられ、ブ
レーキオイルが過熱する可能性
があります。

4. ブレーキレバーロックはパーキ
ングブレーキではありません。
ブレーキレバーロックは5分を超
えてかけたままにしないでくだ
さい。ブレーキレバーロックが
作動している状態で、絶対にス
ノーモービルを運転しないでく
ださい。

BRP が承認した DOT 4 ブレーキオイルの
みを使用してください。異なる種類や等
級のブレーキオイルを代用したり混合し
たりしないでください。ブレーキが効か
なくなるおそれがあります。使用前に、
ブレーキオイルレベルとパッドの磨耗状
態を点検してください。ブレーキが効か
ないと、重傷や死亡事故につながるおそ
れがあります。

ブレーキレバーロックはパーキングブレ
ーキではありません。ブレーキレバーロ
ックは 5 分を超えてかけたままにしない
でください。ブレーキレバーロックは、
押された位置にブレーキレバーを維持
し、ブレーキディスクに対する圧力を維
持します。しかし、一定の時間が経過す
ると、ブレーキディスクに加わる圧力が
緩み、スノーモービルを静止させたまま
にするのに必要な圧力よりも低くなる場
合があります。

警告

警告
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5. ブレーキレバーをポンピングし
てもかまいませんが、必要な制
動力を得るために2回を超えてブ
レーキレバーをポンピングする
必要がある場合は、直ちにスノ
ーモービルをBRP認定スノーモー
ビルディーラーに持ち込んで修
理を受けてください。保証対象
外の場合、この整備は、車両オー
ナーの判断と費用負担で行われ
るものとなります。

6. 新しいブレーキパッドを取り付
けたときは、「バニシング」処理
が必要です。

ブレーキレバーの移動量の点検

1. ブレーキレバーを押して、油圧
ブレーキシステムの動作をテス
トします。

2. ブレーキレバーを押したとき
に、しっかりした感触がなけれ
ばなりません。

3. レバーの移動量を点検するに
は、ブレーキレバーを握って最
大の抵抗が感じられる位置で保
持します。

注記：ブレーキレバーをポンピング
すると不正確な測定値が示されるた
め、行わないでください。

4. ブレーキレバーとハンドルバー
の間に隙間があることを確認し
てください。レバーがハンドル
バーに接触してはなりません。

ブレーキパッドのバニシング

ディスクブレーキには、最大限の制
動力を得るために特別なバニシング
期間が必要です。バニシング期間は、
約30～50回のハードストップに相当
します。この期間中は、多少のノイズ
が発生する場合があります。

ブレーキの正しいバニシングを行う
には、以下の手順に従ってください。

1. 安全に加速し、ブレーキをかけ
て停止することができる十分な
広さの場所を選んでください。

注記：この手順は、シールド付きジャ
ッキスタンドを使用しても行うことがで
きます。

2. 加速し、ブレーキレバーを握っ
て減速し、停止します。

注記：ブレーキレバーを軽く握って簡
単に停止できるようにしてください。ブ
レーキを強くかけ過ぎると、トラックが
「ロック」します。

3. 手順を 10～ 15回繰り返します。
停止してから次の停止までに、
少し冷却時間を取るようにして
ください。

トラックの張力
注記：トラックの張力とトラックの
アライメントは相互に関連しているた
め、一方の調整のみが必要と思われる
場合でも、必ず両方を点検してくださ
い。

トラックの張力は、スノーモービルの
全体的な性能に直接関係しています。
トラックが緩すぎると、トンネルに当
たって摩耗を引き起こしたり、トラッ
クドライブスプロケットでラチェット
音が発生したりすることがあります。
BRP では、トラックの張力を毎月点検
し、必要に応じて調整することをお勧
めしています。

ブレーキレバーがハンドルバーに接触し
ている場合は、スノーモービルを運転し
ないでください。ブレーキが効かなくな
るおそれがあります。ブレーキが効かな
いと、重傷を負うおそれがあります。

ブレーキパッドが適切にバニシングされ
るまでは、急停止を試みたり、急停止が
必要な状況に身を置いたりしないでくだ
さい。

トラックの張力を適切に維持しなければ
なりません。トラックが過度に緩んだ状態
になると、負傷するおそれがあります。

警告

警告

警告
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点検

1. トラック、トラックドライブス
プロケット、スキッドフレーム
の内側に付着した余分な氷や雪
を取り除きます。

2. スノーモービルの後部を持ち上
げて、十分な高さの安全なスタ
ンドの上に置き、トラックが床
から離れるようにします。

3. リアショックの下側の取り付け
位置で、スプリングスケールを
トラッククリップに引っ掛けま
す。次に、スケールを 9 kg （20
ポンド）まで引き下げます。ウェ
アストリップの底面とトラック
クリップの内側表面の間のたわ
み （距離）を測定します。測定
値が 50 mm（2.0 インチ）である
必要があります。

0753-328

調整

1. アイドラーホイールボルトを緩
めます。

0753-329

注記：適切なトラックの張力調整を
確実に行うには、スノーモービルの両
側ですべての調整を行ってください。

2. たわみ（ウェアストリップの底
面とトラックの内側との距離）
が仕様を上回る場合は、調整ボ
ルトを締めてトラックの余分な
たるみをなくします。

3. ウェアストリップの底面とトラ
ックの内側表面の間の距離が規
定より短い場合は、調整ボルト
を緩めてトラックのたるみを大
きくします。

4. トラックのアライメントを確認
します（「トラックのアライメン
ト」のセクションを参照）。

5. 適切なトラックの張力が得られ
たら、アイドラーホイールボル
トをしっかりと締めます。

注記：トラックの張力とトラックの
アライメントは相互に関連しているた
め、一方の調整のみが必要と思われる
場合でも、必ず両方を点検してくださ
い。

トラックのアライメント
リアアイドラーホイールの外側がト
ラックの端から等距離にある場合
は、適切なトラックアライメントが
得られています。トラックのアライ
メントが不適切であると、アイドラ
ーホイール、ドライブラグ、トラック
に過剰な摩耗が生じます。BRP では、
トラックのアライメントを1週間に1
回、またはトラックの張力を調整す
るたびに確認することをお勧めして
います。

エンジンが作動している状態で、トラック
の張力を点検したり調整したりしないで
ください。イグニッションキーをOFF位置
に回します。回転しているトラックと接触
すると、負傷する可能性があります。

調整ボルトがアクスルにしっかりと固定
され、アイドラーホイールボルトが仕様
どおりに締められていることを必ず確認
してください。そうしないと、トラックが
極端に緩み、運転状況によっては、アイド
ラーホイールがトラックのラグを乗り越
え、トラックがトンネルに押し付けられ
て「ロック」する可能性があります。運
転中にトラックが「ロック」すると、重
傷を負う可能性があります。

警告

警告
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点検

1. スキーの先端を壁に立てかけ、
シールド付きの安全スタンドを
使用して、スノーモービルの後
部を床から持ち上げ、トラック
が自由に回転できる状態にしま
す。

2. エンジンを始動し、若干加速し
ます。トラックが数回転する程
度のスロットル操作のみを行い
ます。エンジンを停止します。

注記：トラックを惰性で動かして停
止させます。ブレーキをかけないでく
ださい。不正確なアライメント状態を
引き起こす可能性があります。

3. トラックの回転が停止したら、
アイドラーホイールとトラック
の端との関係を確認します。リ
アアイドラーホイールからトラ
ックの端までの距離が左右で同
じ場合、調整は不要です。

4. アイドラーホイールからトラッ
クの端までの距離が左右で同じ
でない場合は、調整が必要です。

調整

1. トラックの端がリアアイドラー
ホイールの外側から最も離れて
いる側のトラックで、アイドラ
ーホイールボルトを緩め、調整
ボルトを時計回りに1～1.5回転
させます。

0753-329

2. トラックのアライメントを確認
し、適切なアライメントが得ら
れるまで調整を続けます。

注記：トラックのアライメントを調
整した後、適切なトラックの張力が維
持されていることを確認してください
（「トラックの張力」のセクションを参
照）。

3. 適切なトラックのアライメント
が得られたら、アイドラーホイ
ールボルトをしっかりと締めま
す。

4. 実際の条件でトラックのフィー
ルドテストを実施します。

5. フィールドテストの後、トラッ
クのアライメントを確認しま
す。追加の調整が必要な場合は、
トラックのアライメント調整手
順を繰り返します。

ショックスプリングの調整
ショックスプリングは、オペレータ
ーの運転スタイルに合わせて個別に
調整できます。

注記：両方のスキーショックスプリ
ングにおいて、均等な調整を維持して
ください。

トラックのアライメントを確認または
調整する前に、イグニッションキーが
OFF位置にあり、トラックが回転してい
ないことを確認してください。回転し
ているトラックに接触すると、負傷す
るおそれがあります。

安全のため、スキーの先端は壁または
同様の物に立てかける必要がありま
す。

調整ボルトがアクスルにしっかりと固定
され、アイドラーホイールボルトが仕様
どおりに締められていることを必ず確認
してください。そうしないと、トラック
が極端に緩み、運転状況によっては、ア
イドラーホイールがトラックのラグを乗
り越え、トラックがトンネルに押し付け
られて「ロック」する可能性があります。
運転中にトラックが「ロック」すると、
重傷を負う可能性があります。

警告

警告

警告
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フロントショックアブソーバーに
は、コイルスプリングの張力を増減
させる5つのプリロード調整位置を持
つ、プリロード調整スリーブがあり
ます。

スプリングの張力を調整するには、
適切なスパナレンチでプリロード調
整スリーブを回し、希望のスプリン
グ張力が得られるまで調整します。

0753-279

リアスプリングの張力の調整
リアスプリングの張力の調整は、調
整カムを回転させることで行いま
す。位置3は最も固い乗り心地となり
ます。位置 1 は、体重の軽いライダー
や低速でのトレール走行のためのも
のです。位置 2 は、通常の条件下での
平均的なオペレーター向けです。カ
ムは常に軽い位置から重い位置へと
回転させてください。

0753-327

13/16 インチのレンチを使用して、カ
ムを希望の位置になるまで回転させ
ます。乗り心地を固くするには、スプ
リングの端が上がるようにカムを回
転させます。もう一方のカムの調整
を行い、両方のカムが均等に調整さ
れていることを確認します。

スキーのアライメント
スキーのアライメントは、スノーモー
ビルのセットアップのときに調整され
ています。通常は、スノーモービルを
運転しているときに岩や硬い物体にぶ
つからない限り、スキーのアライメン
トは変化しません。BRP では、スキー
のアライメントを週に 1 回点検するこ
とをお勧めしています。

点検

1. ハンドルバーを、真っ直ぐ前を
向く位置まで回します。

2. スキーの内側エッジまでの距離
を測定します。スキー取り付け
ボルトの前方5インチと後方5イ
ンチの距離を測定します。

0735-446

注記：スキーのアライメントは、スキ
ーが互いに平行（前後の測定値が同じ）
であるか、またはスキーの「トーアウ
ト」が最大1.58～ 6.35 mm（1/16～ 1/4
インチ）（前側の測定値が後ろ側の測定
値よりも1.58～ 6.35 mm [1/16～ 1/4イ
ンチ]長い状態）である場合に適正です。

位置
スプリン
グの張力

設定 負荷

1

強い

柔らかい

固い

軽い

重い

2

3

4

5

注意
調整カムを低い位置から高い位置に無理
に動かさないでください。カムが損傷す
るおそれがあります。
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3. スキーのアライメントが指定ど
おりでない場合、スノーモービ
ルはふらつきやすくなり、制御
が難しくなる可能性がありま
す。そのため、調整が必要です。

調整

1. イグニッションキーがOFF位置に
あることを確認します。

2. スキーを目視で検査し、ハンド
ルバーを基準にしてアライメン
トがずれているスキーを特定し
ます。

3. フードを開け、調整タイロッド
の両端の薄ナットを緩めます。

4. スキーを所定位置に保持した状
態で、スキー間の測定値が仕様
範囲内になるまで調整タイロッ
ドを回転させます。

5. スキーのアライメントが適切に
なったら、青い Loctite 243 をナ
ットのねじ山部分に塗布し、各
薄ナットを調整タイロッドに対
してしっかりと締めます。

スキーウェアバー
スキーウェアバーは、スキーの下面
に取り付けられた交換可能なバーで
す。ウェアバーの目的は、スノーモー
ビルの旋回を補助し、スキーの摩耗
を最小限に抑え、優れた操舵制御を
維持することです。スノーモービル
を主に深雪で運転する場合は、スキ
ーウェアバーの摩耗は最小限に抑え
られますが、雪の深さが最小限の場
所でスノーモービルを運転する場合
は、スキーウェアバーの摩耗が早く
なります。

良好なステアリング特性を維持する
ために、BRP では、スキーウェアバー
を週に 1回点検し、元の直径の 1/2ま
で摩耗していたら交換することをお
勧めしています。スキーウェアバー
は、BRP 認定スノーモービルディーラ
ーから入手できます。

取り外し

1. スノーモービルの前部を上げま
す。

2. ウェアバーをスキーに固定して
いるロックナットを取り外しま
す。

0750-990

3. ウェアバーを取り外します。

取り付け

1. ウェアバーのスタッドをスキー
の穴に差し込みます。

2. ウェアバーのスタッドを穴の中
央に配置し、ロックナットを取
り付けます。

3. ロックナットをしっかりと締め
ます。

リコイルスターターのエアベント
エンジンを正しく冷却するには、リ
コイルスターターに設けられたエア
ベントを清潔に保つことが重要で
す。これらのエアベントは定期的に
点検し、必要に応じて清掃してくだ
さい。

調整タイロッドに対して薄ナットを締め
付けてタイロッドをロックしないと、スノ
ーモービルが制御不能に陥り、負傷するお
それがあります。

過度に摩耗したスキーウェアバーを装着
した状態でスノーモービルを運転する
と、操舵制御が失われる恐れがありま
す。

警告

警告
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0744-923

ライト
ヘッドライトのバルブを交換するに
は、以下の手順に従います。

1. フードを開け、ヘッドライトバ
ルブからハーネスコネクタを外
します。

2. バルブを緩むまで反時計回りに
回して、ハウジングから取り外
します。

3. 新しいバルブをハウジングに取
り付け、バルブを時計回りに回
して固定します。

ヘッドライトの光軸の調整

ヘッドライトについては、ハイビー
ム/ロービームの光軸の上下を調整で
きます。ハイビームゾーンの幾何学
中心を、光軸の上下調整に使用しま
す。

1. スノーモービルを水平な床に置
き、ヘッドライトが照射面（壁
または同様の表面）から約 8 m
（25フィート）離れるようにしま
す。

注記：ヘッドライトの光軸を調整す
るときは、スノーモービルに「平均的
な」運転負荷がかかる状態にしてくだ
さい。

2. 床からヘッドライトの中央まで
の距離を測定します。

3. 手順2で得られた測定値を使用し
て、照射面に水平の印をつけま
す。

4. ヘッドライトの真向かいにある
照射面上に、水平マークと交差
する垂直マークを付けます。

5. ブレーキレバーロックをかけ、
エンジンを始動します。ヘッド
ライトディマースイッチをロー
ビームの位置に動かします。ハ
イビームを使用しないでくださ
い。

6. ロービームの光軸を確認しま
す。光軸が適切である場合、照射
面の水平マークの下 5 cm （2 イ
ンチ）の垂直マークの中央にロ
ービームが当たります。

ONS-052A

7. ヘッドライトの裏側のねじを使
用して、正しい光軸が得られる
までヘッドライトを調整しま
す。エンジンを停止し、ブレーキ
レバーロックを解除します。

0752-957

注意
エアベントが清潔に保たれていないと、
エンジンが深刻なオーバーヒートを起
こし、エンジンが損傷します。

注意
バルブのガラス部分には触れないでく
ださい。ガラス部分に触れた場合は、取
り付ける前に乾いた布でガラス部分を
清掃してください。
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メンテナンス記録
必要に応じて、メンテナンス記録のコピーを BRP にお送りください。

納入前

シリアル番号：
署名（活字体）：

走行距離 （km）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

取り付け手順詳細については、車両のプリデリバリーブリテンを参照してください。

最初の点検

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。

サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。
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サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。

サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。

サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。
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サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。

サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。

サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。
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サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。

サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。

サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。
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サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。

サービス

走行距離 （km）：
署名（活字体）：

時間：

日付 :

ディーラー番号：

注意：

メンテナンススケジュールについては、本オペレーターズガイドのメンテナンス情報のセ
クションを参照してください。
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保管の準備
スノーモービルを保管する前に、腐
食や部品の劣化を防ぐために、適切
な整備を行うことが極めて重要で
す。BRP では、スノーモービルを保管
する前に、以下の手順で準備するこ
とをお勧めしています。

1. ビニール保護剤と湿った布でシ
ートクッションを清掃します。

2. 足回り、トンネル、フード、ベリ
ーパンから泥、オイル、草、その
他の異物をホースの水で洗い流
し、スノーモービルをよく清掃し
ます。スノーモービルを十分に乾
燥させます。エンジンのどの部分
にも水が入らないようにしてくだ
さい。

3. ガソリンタンクからすべてのガ
スを抜き、次にキャブレターフ
ロートチャンバーのドレンねじ
を緩めてキャブレターからガソ
リンを抜きます。

4. マフラーの排気口を清潔な布で塞
ぎます。

5. イグニッションキーが OFF 位置に
なっている状態で、次の手順を行
います。

A. スパークプラグから高張力ワ
イヤーを外し、次にスパーク
プラグを取り外します。

B. スパークプラグの穴に石油系
オイルを 10 mL （ティースプ
ーン約 2 杯分）注ぎ、次にリ
コイルスターターハンドルを
ゆっくり 5 回ほど引きます。

C. スパークプラグを取り付け、
高張力ワイヤーを接続しま
す。

6. オイルを交換します。

7. すべてのねじ、ナット、ボルトを
しっかりと締めます。

8. 部品を固定しているすべてのリ
ベットがしっかりと締まってい
ることを確認します。緩んでい
るリベットはすべて交換しま
す。

9. XPS Spray Cleaner and Polish
を使用して、フード、コンソー
ル、シャーシを清掃し、磨きま
す。溶剤は使用しないでくださ
い。推進剤により仕上げ面が損
傷します。

注記：まず、マイナスケーブルを外
すようにしてバッテリーケーブルを外
し、その後、バッテリー端子とケーブル
を清掃します。バッテリーを充電して
ください。

10. 可能であれば、スノーモービルを
屋内に保管します。スノーモービ
ルの後部を床から持ち上げ、後端
をブロックで固定します。スノー
モービルをスノーモービル用カ
バーで覆い、汚れやほこりから保
護します。

11. スノーモービルを屋外に保管し
なければならない場合は、ブロ
ックを使用してスノーモービル
全体を地面から離し、スノーモ
ービル用カバーで覆って、汚れ、
粉塵、雨から保護してください。

注意
スパークプラグを接地せずにエンジンを始動
させないでください。トランジスターを使用
した点火装置が損傷するおそれがあります。

注意
プラスチック製カバーは使用しないでくださ
い。湿気がスノーモービルに溜まり、腐食の
原因となります。
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保管後の準備
スノーモービルを保管場所から出し
て、運転準備を正しく行えば、何マイ
ルも何時間もトラブルなくスノーモ
ービルを楽しむことができます。BRP
では、スノーモービルの準備として
以下の手順をお勧めしています。

1. スノーモービルをよく清掃しま
す。クリーナーを使用してスノ
ーモービルの外装を磨きます。

2. エンジン冷却フィンとリコイル
スターターベントを清掃しま
す。マフラーの布を除去します。

3. すべての制御ワイヤーおよびケ
ーブルに摩耗やほつれがないか
点検します。必要に応じて交換
します。ケーブルタイやテープ
を使用して、ワイヤーおよびケ
ーブルを高温部や回転部から離
して配線します。

4. ブレーキレバーの移動量、スロ
ットルレバーの張力、すべての
操作装置、スキーのアライメン
ト、トラックの張力、トラックの
アライメント、ブレーキパッド、
およびスキーのウェアバーを点
検し、必要に応じて調整または
交換します。

5. インライン燃料フィルターを点
検し、必要に応じて清掃または
交換します。

6. ガソリンタンクに補充します。

7. ビニール保護剤でシートクッシ
ョンを清掃します。

8. スパークプラグを点検し（必要
に応じて清掃、ギャップ調整、ま
たは交換を実施）、エンジンを始
動し、キャブレターの調整が適
切であることを確認します。

9. バッテリーを完全に充電し、バ
ッテリーケーブルを接続しま
す。プラスケーブルを最初に接
続するようにしてください。電
動始動システムをテストしま
す。
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仕様

仕様は予告なく変更される場合があります。

エンジンおよびドライブ

タイプ 強制空冷 /4 サイクル

ボア x ストローク 70 x 50 mm （2.76 x 1.97 インチ）

バルブアライメント オーバヘッド

排気量 192 cc （11.7 立方インチ）

照明コイル出力 3000 rpm にて 90 W

潤滑 強制はねかけ

冷却システム 強制空冷

ドライブクラッチ 速度感知型

ブレーキタイプ 油圧ブレーキ

イグニッションタイプ CDI

トラック幅 25.4 cm （10 インチ）

トラック長さ 236.2 cm （93 インチ）

トラックの張力 20 lb で 50 mm （2 インチ）

トラックスタイル コブラ

スパークプラグタイプ NGK BPR4ES

スパークプラグのギャップ 0.7 ～ 0.8 mm （0.028 ～ 0.031 インチ）

点火タイミング（固定） 3600 RPM で 28° BTDC

キャブレター

タイプ Mikuni BS25-157

シャーシ

全長 213.3 cm （84 インチ）

全高 91.4 cm （36 インチ）

全幅 91.4 cm （36 インチ）

スキーの中心間の距離 77.5 cm （30.5 インチ）

その他

ガソリン （推奨） 最低オクタン価 87 の無鉛レギュラーガソリン

ガソリンタンク容量 8.3 L （2.2 米ガロン）

エンジンオイル（推奨） 合成 0W-40

クランクケースオイル容量 600 ml （20.3 fl oz）

テールライト （p/n） 1609-016

ヘッドライトバルブ （p/n） 0609-956

始動システム 電動スタート / 手動リコイル

乾燥重量 93.9 kg （207 lb）

バッテリー 100 A （冷めた状態）

振動 — 手 / 腕 < 3.8 m/s2

振動 — シート < 0.5 m/s2
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保証
BRP 限定保証 米国およびカナダ : 2024 SKI-DOO® スノーモービル

限定保証の範囲

Bombardier Recreational Products Inc. （“BRP”）は、下記の期間中お
よび条件下で、アメリカ合衆国 (“米国”) およびカナダの正規 BRP ディー
ラー （以下で定義する）が販売した 2024 年型 Ski-Doo スノーモービルに、
材料および仕上がりに欠陥がないことを保証します。以下の場合は、この限
定保証は無効になります：(1) スノーモービルがいずれかの時点で、レース
などの競技活動に使用された場合 ( 前のオーナーによる競技活動も含む )、
または、(2) スノーモービルが、その動作、性能もしくは耐久性に悪影響を
与える方法で変更もしくは改造された場合、または用途を変えるために変更
もしくは改造された場合。

この限定保証は、工場以外で取り付けられた部品やアクセサリーを保証しま
せん。該当する部品およびアクセサリーの限定保証に関する文章を参照して
ください。

責任の範囲

この保証は明示的に付与されるものであり、商品性または特定の目的への適
合性の何らかの保証を含むがそれらのみには限定されない明示的または暗示
的なその他のすべての保証に代わるものとして受諾されます。それらが否認
され得ない限りにおいて、暗示的保証は明示的保証の有効期限内のみに限定
されます。付随的および間接的損害は、この保証の範囲から除外されます。
ただし、一部の国では上述の否認、制限、除外が認められていないため、そ
れらはあなたには適用されない可能性があります。この保証は特定の権利を
付与するものであり、あなたは国ごとに異なるその他の法的権利を留保する
ことができます。

ディストリビューター、BRP 正規ディーラー、そしていかなる個人も、この
限定保証に含まれていない確約、表明、または保証を、BRP あるいはその他
の個人に対して行ってはならず、万一行った場合、それらの内容は BRP に対
して強制できるものではありません。BRP はこの限定保証をいつでも変更す
る権利を留保します。ただし、すでに販売された製品に適用される保証条件
は、その保証が有効な間は変更しないことに同意します。

除外規定 （以下は保証修理の対象とはなりません）

以下は保証対象ではありません :

• 通常の磨耗および消耗品 ;
• 定期メンテナンス項目、チューンアップ、調整
•『オペレーター ' ズガイド』に示されている適正なメンテナンス／保管を怠った
ために発生した損害 ;

• 部品の取り外し、不適切な修理、整備、メンテナンス、改造、または BRP によっ
て製造もしくは認定されていない部品もしくはアクセサリーの使用の結果とし
て生じた損傷、または整備を行う正規整備 BRP ディーラー以外の人によって行わ
れた修理の結果として生じた損傷；

• 製品の乱用、誤用、懈怠、雪面以外の表面で製品を使用することによって生じた
損傷、オペレーターズガイド記載の推奨される操作に一致しない方法による製品
の操作によって発生した損傷 ;

• 事故、水没、火災、盗難、破壊行為、またはあらゆる天災や不可抗力の結果とし
て生じた損傷 ;

• 製品に適さない燃料、オイル、または潤滑剤を使っての運転（『オペレーターズ
ガイド』を参照）;

• 雪または水の吸入
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• 二次的または間接的な損害、あるいは牽引、保管、電話、借用、タクシー、不
便、保険担保、 ローンの支払い、時間的損失、収入の損失を含むがそれらのみに
限定されないその種の損害 ;

• BRP の指示事項に適合しない仕方でトラックに取り付けられたスタッドに起因す
る損傷。

保証対象期間

この限定保証は、製品が最初の小売消費者に納品された日と、製品が初めて
使用された日のうちいずれか早い方に発効し、以下に定める期間中効力を有
します。

個人使用または業務使用の所有者の場合は、連続する 12 ヶ月間。ただし、あ
る年の 6月 1日～ 12月 1日の間に納品されたスノーモービルの保証期間は、
次の年の 11 月 30 日に失効します。

排出ガス関連のコンポーネントに関しては、本書に記載された「米国 EPA 排
出ガス関連保証」も参照してください。

この保証によるパーツの修理または交換、あるいはサービスの実施によっ
て、保証の本来の有効期限を超えてこの保証が延長されることはありませ
ん。

保証の適用を受けるための条件

この保証適用は、次の各条件が満たされたときのみ適用されます :

• 2024年型 Ski-Dooスノーモービルは、その販売が行われた国においてSki-Dooス
ノーモービルの販売を許可されている BRP ディーラー (「BRP ディーラー」) か
ら、最初のオーナーが未使用の新品として購入したものでなければなりません；

• BRP が指定した納品前点検を完了し、納品前点検チェックリストを作成し、購入
者が署名していること。

• 2024年型Ski-Dooスノーモービルは正規BRPディーラーによって正しく登録され
なければなりません；

• 2024年型Ski-Dooスノーモービルは、購入者が居住する国で購入されなければな
りません；かつ

• 保証の有効性を維持するには、『オペレーターズガイド』で概説されている定期
メンテナンスが適切な時期に実施されていなければなりません。BRP は、この保
証を適用する際の条件として、適切なメンテナンス実施の証明を求める権利を留
保します。

BRP は、上記条件が満たされない場合、個人使用の所有者または業務用に使
用する所有者に対して限定保証を与えません。このような制限は、BRP が製
品の安全ばかりでなく、消費者と一般の人々の安全を確保するためにも必要
です。

保証を受けるためにしていただくこと

お客様は、異常が発生した直後にスノーモービルの使用を中断しなければな
りません。お客様は瑕疵の発現から 3 日以内に、整備を行う BRP ディーラー
にその旨を通知し、合理的と認められる製品へのアクセスと修理の機会をデ
ィーラーに与えなければなりません。また、お客様は製品の購入を証明する
ものを BRP ディーラーに提示しなければならず、保証修理を有効にするた
め、その修理の開始に先立って修理／作業注文書に署名しなければなりませ
ん。この限定保証に基づいて交換された部品は、すべて BRP の所有となりま
す。
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BRP が行うこと

この保証に基づく BRP の義務は、本保証に記載される条件の下で、保証期間
中、通常の使用、メンテナンスおよび整備が行われたにもかかわらず瑕疵が
発見された部品を、部品代および工賃を請求することなく、任意の正規 BRP
ディーラーにおいて、当社の判断により、修理することと、新品の純正 Ski-
Doo 部品と交換することのいずれか一方に限定されます。保証の不履行に対
する請求は、所有者に対するスノーモービルの販売の取り消しの理由とはな
りません。

最初の販売の国以外でサービスが必要である場合には、例えば輸送料金、保
険、税金、ライセンス料、関税、および、いかなるそして全ての他の金融手
数料に関して、これらに限定せず、政府、州、領域やそれぞれの機関によっ
て課される場合も含めて、オーナーは地域の慣習や状況による全ての追加料
金に関する責任を負います。

BRP は、それ以前に製造された製品に同様の改良を加える義務を負うことな
く、製品の改良または変更を継続して行う権利を留保します。

所有権の譲渡

保証期間中に製品の所有権が譲渡された場合、この限定保証もその諸条項に
基づいて譲渡され、BRP または正規 Ski-Doo ディストリビューター / ディー
ラーが、もとの所有者が所有権の譲渡に同意したことの証明書、および新し
い所有者の所在地を受領することを条件に、残りの保証期間中も有効になり
ます。

消費者への支援

本限定保証に関して論争または紛争が生じた場合、まずはディーラーレベル
で問題解決を試みてください。その問題について、認定ディーラーのサービ
スマネージャーまたは店主とよく話し合ってください。

解決されない問題がまだ存在する場合、www.brp.com にあるお客様連絡先フ
ォームに記入して BRP に連絡するか、このガイドのお客様窓口のセクション
に記載されている所在地のいずれかに郵便でご連絡ください。

米国 EPA 排出ガス関連保証

Bombardier Recreational Products Inc.（以下「BRP」）は、最終購入者お
よび各二次購入者に対して、排気ガス制御システムおよび蒸発ガス制御シス
テムのすべての部品を含むこの新しいエンジンは、下記の 2 つの事項を満た
していることを保証します。

1. 最終購入者への販売時に、40 CFR 1051 および 40 CFR 1060 の要件に準
拠するよう設計、組み立て、装備されています。

2.40 CFR 1051 および 40 CFR 1060 の要件への準拠を妨げるような部材お
よび製造上の欠陥はありません。

保証の対象となるものがある場合は、BRP は表示された保障期間中、エンジ
ンからの規制汚染物質の排出量を増加させる部材または製造上の欠陥がある
部品やコンポーネントの修理または取り換えを、排出ガス関連部品の診断、
修理または取り換の費用を含み、無償で行います。この保証に基づいて交換
された欠陥部品は、すべて BRP の所有となります。

すべての排出ガス関連保証の請求では、以下のリストの項目 2 によって要求
される緊急修理を除き、BRP は排出ガス関連部品の診断と修理を Ski-Doo 認
定ディーラーに制限しています。

認証メーカーとして、BRP は下記事項を理由として排出ガス関連保証の請求
を拒否することはありません。

1.BRP または BRP 認定工場が行ったメンテナンスまたはその他のサービス。
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2.運転者がなるべく早くエンジン/機器を適切な構成を復元するために行っ
た、BRP に起因する危険で緊急な状態を矯正するためのエンジン / 設備の修
理。

3. 補償請求とは無関係な、運転者による処置の有無。

4.BRP が指定する回数よりも頻繁に行われたメンテナンス。

5.BRP の過失または責任であることのすべて。

6. 機器を稼動させる場所で一般に入手可能な燃料を使用すること（ただし、
BRP のメンテナンス注意事項にその燃料が機器の排出ガス制御システムを損
傷すると記載され、運転者が適切な燃料を簡単に入手できる場合を除く） 。
メンテナンス情報のセクションおよび給油のセクションにある燃料に関する
要件を参照してください。

排出ガス関連の保証期間

排出ガス関連保証は、以下の期間のうち最も短い期間となります。

保証が適用されるコンポーネント

排出ガス関連の保証は、以下に挙げるコンポーネントを含め、故障した場合
にエンジンからの規制汚染物質の排出量を増加させるコンポーネントのすべ
てを対象とします。

1. 排出ガスについては、以下のシステムに関連するエンジン部品を含む排出
ガス関連のコンポーネント

• 吸気システム
• 燃料システム
• イグニッションシステム
• 排気ガス再循環システム

2. 以下の部品も排出ガスの排出関連コンポーネントとみなされます。

• 後処理装置
• クランクケースベンチレーションバルブ
• センサー
• 電子制御ユニット

3. 以下の部品は蒸発ガスの排出関連コンポーネントとみなされます。

• 燃料タンク
• 燃料キャップ
• 燃料ライン
• 燃料管路フィッティング
• クランプ *
• プレッシャーリリーフバルブ *
• 制御バルブ *
• 制御ソレノイド *
• 電子制御 *
• 真空制御ダイヤフラム *
• 制御ケーブル *
• コントロールリンケージ *
• パージバルブ

時間 月 キロメーター

排出ガス関連コンポーネント : 200 30 400

蒸発ガス関連コンポーネント 非適用 24 非適用
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• 蒸気ホース
• 液体 / 蒸気セパレータ
• カーボンキャニスター
• キャニスターのマウンティングブラケット
• キャブレターパージポートコネクター

注記：* 蒸発ガス制御システム関連

4. 排出ガス関連のコンポーネントには、排出ガスを減少させることだけが目
的の他の部品や、故障してもエンジン / 機器の性能を大きく低下させずに排
出ガスを増加させる部品も含まれています。

適用範囲制限

認証メーカーとして、BRP は所有者または運転者の不適切なメンテナンスや
使用、メーカーには一切責任がない事故、または天災や不可抗力によって生
じた故障の排出ガス関連の保証請求を拒否する場合があります。例えば、運
転者によるエンジン / 機器の酷使、または運転者による設計目的以外の使用
方法が直接の原因で発生し、メーカーは全く原因に関与していない故障に関
しては、排出ガス関連の保証請求は付与されません。

保証権利と責任に関する質問、または最寄りの認定 BRP ディーラーの名称と
位置に関する質問がある場合は、www.brp.com にあるお問い合わせフォーム
に記入するか、このガイドのお客様窓口のセクションに記載されているアド
レスの 1 つにメールを送付するか、1-888-272-9222 に電話して BRP にご連
絡ください。

BRP 国際限定保証 : 2024 SKI-DOO® スノーモービル

限定保証の範囲

Bombardier Recreational Products Inc. ( 「BRP」) は、米国の 50 州、カ
ナダ、欧州経済地域 ( 「EEA」) の加盟国 ( 欧州連合加盟国ならびに英国、
ノルウェー、アイスランドおよびリヒテンシュタインにより構成される )、
独立国家共同体 (ウクライナとトルクメニスタンを含む) の加盟国 (「CIS」
) ならびにトルコを除く地域に、Ski-Doo スノーモービルを供給することを
BRP により認定されたディストリビューター / ディーラー ( 「Ski-Doo ディ
ストリビューター /ディーラー」) によって販売された 2024 年型 Ski-Doo ス
ノーモービルについて、下記の期間中および条件の下で素材または製造上の
瑕疵がないことを保証します。

この限定保証は、工場以外で取り付けられた部品やアクセサリーを保証しま
せん。該当する部品およびアクセサリーの限定保証に関する文章を参照して
ください。

以下の場合は、この限定保証は無効になります：(1) スノーモービルがいず
れかの時点で、レースなどの競技活動に使用された場合 (前のオーナーによ
る競技活動も含む )、または、(2) スノーモービルが、その動作、性能もし
くは耐久性に悪影響を与える方法で変更もしくは改造された場合、または用
途を変えるために変更もしくは改造された場合。
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責任の範囲

法律が許す範囲内で、この保証は明示的に付与されるものであり、商品性ま
たは特定の目的への適合性の何らかの保証を含むがそれだけに限定されない
明示的または暗示的なその他のすべての保証に代わるものとして受諾されま
す。それらが否認され得ない限りにおいて、暗示的保証は明示的保証の有効
期限内のみに限定されます。付随的および間接的損害は、この保証の範囲か
ら除外されます。ただし、一部の国では上述の否認、制限、除外が認められ
ておらず、それがあなたにも適用される可能性があります。この保証は特定
の権利を付与するものであり、あなたは国ごとに異なるその他の法的権利を
留保することができます。( オーストラリアで購入された製品については、
以下の「オーストラリアのみで販売される製品について」を参照してくださ
い )。

Ski-Doo ディストリビューター / ディーラーとその他の人物とを問わず、こ
の限定保証に含まれるもの以外に、製品に関する確認、表明、保証を行う権
限は与えられておらず、それが行われた場合にも BRP に対する強制力はあり
ません。

BRP はこの保証をいつでも変更する権利を留保します。ただし、すでに販売
された製品に適用される保証条件は、その保証が有効な間は変更されないこ
とに同意します。

除外規定 （以下は保証修理の対象とはなりません）

どのような場合においても、以下はこの限定的保証の対象ではありません。

• 通常の磨耗および消耗品 ;
• 定期メンテナンス項目、チューンアップ、調整
•『オペレーター ' ズガイド』に示されている過失、または適正なメンテナンス／
保管を怠ったために発生した損害。

• 合理的な判断によって製品と互換性がない、あるいはその操作、性能や耐久性に
悪影響を与えると判断される、部品の取り外し、不適切な修理、整備、メンテナ
ンス、改造、あるいは BRP によって製造または認定されていない部品またはアク
セサリーの使用の結果として生じた損傷、あるいは整備を行う BRP 認定スノーモ
ービルディストリビューター／ディーラー以外の人によって行われた修理の結
果として生じた損傷

• 製品の乱用、誤用、懈怠、レース競技、雪面以外の表面で製品を走行させること
によって生じた損傷、オペレーターズガイド記載の推奨される操作に一致しない
方法による製品の操作によって発生した損傷

• 事故、水没、火災、雪もしくは水の吸入、盗難、破壊行為またはあらゆる天変地
異の結果として生じた損傷

• 製品に適さない燃料、オイル、または潤滑剤を使っての運転（『オペレーターズ
ガイド』を参照）;

• エレメントへのさび、腐食または露出から生じた損傷。
• 二次的または間接的な損害、あるいは牽引、保管、交通費、電話、借用、タクシ
ー、不便、保険担保、 ローンの支払い、時間的損失、収入の損失、またはメンテ
ナンス作業に関わる作業停止時間による収入および時間の損失を含むがそれら
のみに限定されないその種の損害。

• ならびに、BRP の指示事項に適合しない仕方でトラックに取り付けられたスタッ
ドに起因する損傷。

保証対象期間

この保証は、（1）最初の小売消費者に納品された日と、（2）その製品が初め
て使用された日のうちいずれか早い方に発効し、以下に定める期間中効力を
有します。
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個人使用または業務使用の所有者の場合は、連続する 12 ヶ月間。ただし、あ
る年の 6月 1日～ 12月 1日の間に納品されたスノーモービルの保証期間は、
次の年の 11 月 30 日に失効します。

この保証によるパーツの修理または交換、あるいはサービスの実施によっ
て、保証の本来の有効期限を超えてこの保証が延長されることはありませ
ん。

保証期間および保証の他の条件は、お客様の国で適用される関連する法令に
従います。

オーストラリアで販売された製品のみに適用

これらの保証の利用規約は、オーストラリアの消費者法またはその他の法律
を含む、Competition and Consumer Act 2010 （Cth）（2010 年競争?消費者
法）によって授与または黙示されるいかなる条件、保証、請け合い、権利ま
たは善後策の適用を除外、制限または変更しないものとし、法律を違反しな
いものとします。もし違反する利用規約がある場合、それは無効となりま
す。この限定的保証で得られるメリットは、オーストアリアの法律で守られ
ている権利および善後策に加えて与えられます。

弊社の製品の保証は、オーストラリアの消費者法によって守られています。
重故障に対する交換または払い戻し、またはその他のいかなる合理的に予見
可能な損失または損害に対する補償が約束されます。お客様には、製品が許
容される品質を満たせず、その故障が重故障とならない場合、その製品を修
理または交換する権利があります。

保証の適用を受けるための条件

この保証適用は、次の各条件が満たされたときのみ適用されます :

• 2024年型 Ski-Dooスノーモービルは、その販売が行われた国においてSki-Dooス
ノーモービルの販売を許可されているSki-Dooディストリビューター/ディーラ
ーから、最初のオーナーが未使用の新品として購入したものでなければなりませ
ん；

• BRP が指定した納入前点検を完全に実施し、納入前点検チェックリストを作成し
なければなりません ;

• 製品は、正規 Ski-Doo ディストリビューター / ディーラーによって正しく登録さ
れなければなりません；

• 2024年型Ski-Dooスノーモービルは、購入者が居住する国で購入されなければな
りません。

• 保証の有効性を維持するには、『オペレーターズガイド』で概説されている定期
メンテナンスが適切な時期に実施されていなければなりません。BRP は、この保
証を適用する際の条件として、適切なメンテナンス実施の証明を求める権利を留
保します。

BRP は、上記条件が満たされない場合、個人使用の所有者または業務用に使
用する所有者に対して限定保証を与えません。このような制限は、BRP が製
品の安全ばかりでなく、消費者と一般の人々の安全を確保するためにも必要
です。



   51

保証を受けるためにしていただくこと

お客様は、異常が発生した直後にスノーモービルの使用を中断しなければな
りません。お客様は欠陥の発現から 2 ヶ月以内に、整備を行う BRP スノーモ
ービルディストリビューター／ディーラーにその旨を通知し、合理的と認め
られる製品へのアクセスと修理の機会をディー ラーにあたえなければなり
ません。また、お客様は製品の購入を証明するものを BRP スノーモービルデ
ィストリビューター／ディーラーに提示しなければならず、保証修理を有効
にするため、その修理の開始に先立って修理／作業注文書に署名しなければ
なりません。この限定保証に基づいて交換された部品は、すべて BRP の所有
となります。

通知期間はお客様の国で適用される関連する法令に従うことに留意くださ
い。

BRP が行うこと

法律が許す範囲内において、この保証に基づく BRP の義務は、本書に記載さ
れる条件の下で、保証期間中、通常の使用、メンテナンスおよび整備が行わ
れたにもかかわらず瑕疵が発見された部品を、部品代および工賃を請求する
ことなく、任意の正規Ski-Dooディストリビューター/ディーラーにおいて、
当社の判断により、修理することと、新品の純正 Ski-Doo 部品と交換するこ
とのいずれか一方に限定されます。BRP の責任は、部品の必要な修理または
交換を行うことだけに限定されます。保証の不履行に対する請求は、所有者
に対するスノーモービルの販売の取り消しの理由とはなりません。権利者は
国ごとに異なるその他の法的権利を留保することができます。

最初の販売の国以外でサービスが必要である場合には、例えば輸送料金、保
険、税金、ライセンス料、関税、および、いかなるそして全ての他の金融手
数料に関して、これらに限定せず、政府、州、領域やそれぞれの機関によっ
て課される場合も含めて、オーナーは地域の慣習や状況による全ての追加料
金に関する責任を負います。

BRP は、それ以前に製造された製品に同様の改良を加える義務を負うことな
く、製品の改良または変更を継続して行う権利を留保します。

所有権の譲渡

保証期間中に製品の所有権が譲渡された場合、この限定保証もその諸条項に
基づいて譲渡され、BRP または正規 Ski-Doo ディストリビューター / ディー
ラーが、もとの所有者が所有権の譲渡に同意したことの証明書、および新し
い所有者の所在地を受領することを条件に、残りの保証期間中も有効になり
ます。

消費者への支援

本限定保証に関して論争または紛争が生じた場合、Ski-Doo ディストリビュ
ーター / ディーラーレベルで問題解決を試みてください。当社は、その問題
について、正規 Ski-Doo ディストリビューター / ディーラー ' のサービスマ
ネージャーまたは店主とよく話し合うことをお勧めいたします。解決されな
い問題がまだ存在する場合、www.brp.com にあるお客様連絡先フォームに記
入して BRP に連絡するか、このガイドのお客様窓口のセクションに記載され
ている所在地のいずれかに郵便でご連絡ください。
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ヨーロッパ経済域、独立国家共同体 (CIS) 地域およびトルク向け
BRP 限定保証：2024 SKI-DOO® スノーモービル

限定保証の範囲

Bombardier Recreational Products Inc. ( 「BRP」) は、欧州経済地域 (
「EEA」) の加盟国 ( 欧州連合加盟国ならびに英国、ノルウェー、アイスラン
ドおよびリヒテンシュタインにより構成される )、独立国家共同体 ( ウクラ
イナとトルクメニスタンを含む ) の加盟国 ( 「CIS」) ならびにトルコに、
Ski-Doo スノーモービルを供給することを BRP により認定されたディストリ
ビューター / ディーラー ( 「Ski-Doo ディストリビューター / ディーラー」
) によって販売された 2024 年型 Ski-Dooスノーモービルについて、下記期間
中および下記の条件の下で素材または製造上の瑕疵がないことを保証しま
す。

この限定保証は、工場以外で取り付けられた部品やアクセサリーを保証しま
せん。該当する部品およびアクセサリーの限定保証に関する文章を参照して
ください。

以下の場合は、この限定保証は無効になります：(1) スノーモービルがいず
れかの時点で、レースなどの競技活動に使用された場合 (前のオーナーによ
る競技活動も含む )、または、(2) スノーモービルが、その動作、性能もし
くは耐久性に悪影響を与える方法で変更もしくは改造された場合、または用
途を変えるために変更もしくは改造された場合。

責任の範囲

法律が許す範囲内で、この保証は明示的に付与されるものであり、商品性ま
たは特定の目的への適合性の何らかの保証を含むがそれだけに限定されない
明示的または暗示的なその他のすべての保証に代わるものとして受諾されま
す。それらが否認され得ない限りにおいて、暗示的保証は明示的保証の有効
期限内のみに限定されます。付随的および間接的損害は、この保証の範囲か
ら除外されます。ただし、一部の国では上述の否認、制限、除外が認められ
ておらず、それがあなたにも適用される可能性があります。この保証は特定
の権利を付与するものであり、あなたは国ごとに異なるその他の法的権利を
留保することができます。

Ski-Doo ディストリビューター / ディーラーとその他の人物とを問わず、こ
の限定保証に含まれるもの以外に、製品に関する確認、表明、保証を行う権
限は与えられておらず、それが行われた場合にも BRP に対する強制力はあり
ません。

BRP はこの保証をいつでも変更する権利を留保します。ただし、すでに販売
された製品に適用される保証条件は、その保証が有効な間は変更されないこ
とに同意します。

除外規定 （以下は保証修理の対象とはなりません）

どのような場合においても、以下はこの限定的保証の対象ではありません。

• 通常の磨耗および消耗品 ;
• 定期メンテナンス項目、チューンアップ、調整
•『オペレーター ' ズガイド』に示されている過失、または適正なメンテナンス／
保管を怠ったために発生した損害。

• 合理的な判断によって製品と互換性がない、あるいはその操作、性能や耐久性に
悪影響を与えると判断される、部品の取り外し、不適切な修理、整備、メンテナ
ンス、改造、あるいは BRP によって製造または認定されていない部品またはアク
セサリーの使用の結果として生じた損傷、あるいは整備を行う BRP 認定スノーモ
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ービルディストリビューター／ディーラー以外の人によって行われた修理の結
果として生じた損傷

• 製品の乱用、誤用、懈怠、レース競技、雪面以外の表面で製品を走行させること
によって生じた損傷、オペレーターズガイド記載の推奨される操作に一致しない
方法による製品の操作によって発生した損傷

• 事故、水没、火災、雪もしくは水の吸入、盗難、破壊行為またはあらゆる天変地
異の結果として生じた損傷

• 製品に適さない燃料、オイル、または潤滑剤を使っての運転（『オペレーターズ
ガイド』を参照）;

• エレメントへのさび、腐食または露出から生じた損傷。
• 二次的または間接的な損害、あるいは牽引、保管、交通費、電話、借用、タクシ
ー、不便、保険担保、 ローンの支払い、時間的損失、収入の損失、またはメンテ
ナンス作業に関わる作業停止時間による収入および時間の損失を含むがそれら
のみに限定されないその種の損害。

• ならびに、BRP の指示事項に適合しない仕方でトラックに取り付けられたスタッ
ドに起因する損傷。

保証対象期間

この保証は、（1）最初の小売消費者に納品された日と、（2）その製品が初め
て使用された日のうちいずれか早い方に発効し、以下に定める期間中効力を
有します。

個人使用の所有者の場合は、連続する 24 ヵ月間。業務使用の所有者の場合
は、連続する 12 ヶ月間。ただし、ある年の 6 月 1 日～ 12 月 1 日の間に納品
されたスノーモービルの保証期間は、その年の 11 月 30 日に失効します。保
証期間中の一部であっても、スノーモービルが収入の発生または何らかの業
務もしくは雇用に関連して用いられる場合、そのスノーモービルは業務用途
で使用されたものと見なされます。また、保証期間中のいずれかの時点で、
スノーモービルが商業用のタグを付けられた場合や、業務用途の認可を受け
た場合も、そのスノーモービルは業務用途で使用されたものと見なされま
す。

この保証によるパーツの修理または交換、あるいはサービスの実施によっ
て、保証の本来の有効期限を超えてこの保証が延長されることはありませ
ん。

保証期間および保証の他の条件は、お客様の国で適用される関連する法令に
従います。

保証の適用を受けるための条件

この保証適用は、次の各条件が満たされたときのみ適用されます :

• 2024年型 Ski-Dooスノーモービルは、その販売が行われた国においてSki-Doo製
品の販売を許可されている Ski-Doo ディストリビューター / ディーラーから、最
初のオーナーが未使用の新品として購入したものでなければなりません；

• BRP が指定した納入前点検を完全に実施し、納入前点検チェックリストを作成し
なければなりません ;

• 製品は、正規 Ski-Doo ディストリビューター / ディーラーによって正しく登録さ
れなければなりません；

• 2024 年型 Ski-Dooスノーモービルは、EEA域内では EEA居住者、CIS域内では CIS
居住者、およびトルコではトルク居住者によって購入されなければなりません。

• 保証の有効性を維持するには、『オペレーターズガイド』で概説されている定期
メンテナンスが適切な時期に実施されていなければなりません。BRP は、この保
証を適用する際の条件として、適切なメンテナンス実施の証明を求める権利を留
保します。
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BRP は、上記条件が満たされない場合、個人使用の所有者または業務用に使
用する所有者に対して限定保証を与えません。このような制限は、BRP が製
品の安全ばかりでなく、消費者と一般の人々の安全を確保するためにも必要
です。

保証を受けるためにしていただくこと

お客様は、異常が発生した直後にスノーモービルの使用を中断しなければな
りません。お客様は欠陥の発現から 2 ヶ月以内に、整備を行う BRP スノーモ
ービルディストリビューター／ディーラーにその旨を通知し、合理的と認め
られる製品へのアクセスと修理の機会をディー ラーにあたえなければなり
ません。また、お客様は製品の購入を証明するものを BRP スノーモービルデ
ィストリビューター／ディーラーに提示しなければならず、保証修理を有効
にするため、その修理の開始に先立って修理／作業注文書に署名しなければ
なりません。この限定保証に基づいて交換された部品は、すべて BRP の所有
となります。

通知期間はお客様の国で適用される関連する法令に従うことに留意くださ
い。

BRP が行うこと

法律が許す範囲内において、この保証に基づく BRP の義務は、本書に記載さ
れる条件の下で、保証期間中、通常の使用、メンテナンスおよび整備が行わ
れたにもかかわらず瑕疵が発見された部品を、部品代および工賃を請求する
ことなく、任意の正規Ski-Dooディストリビューター/ディーラーにおいて、
当社の判断により、修理することと、新品の純正 Ski-Doo 部品と交換するこ
とのいずれか一方に限定されます。BRP の責任は、部品の必要な修理または
交換を行うことだけに限定されます。保証の不履行に対する請求は、所有者
に対するスノーモービルの販売の取り消しの理由とはなりません。権利者は
国ごとに異なるその他の法的権利を留保することができます。

EEA、CIS またはトルコの外で整備が必要である場合は、所有者は、輸送、保
険、税金、ライセンス料、輸入税、ならびに、政府、州、準州およびそれら
の各官庁が課す手数料など、あらゆるその他の金融費用を含むがそれらに限
定されない、現地の地域の慣行や状況によるすべての追加料金について責任
を負います。

BRP は、それ以前に製造された製品に同様の改良を加える義務を負うことな
く、製品の改良または変更を継続して行う権利を留保します。

所有権の譲渡

保証期間中に製品の所有権が譲渡された場合、この限定保証もその諸条項に
基づいて譲渡され、BRP または正規 Ski-Doo ディストリビューター / ディー
ラーが、もとの所有者が所有権の譲渡に同意したことの証明書、および新し
い所有者の所在地を受領することを条件に、残りの保証期間中も有効になり
ます。

消費者への支援

本限定保証に関して論争または紛争が生じた場合、Ski-Doo ディストリビュ
ーター / ディーラーレベルで問題解決を試みてください。当社は、その問題
について、正規 Ski-Doo ディストリビューター / ディーラー ' のサービスマ
ネージャーまたは店主とよく話し合うことをお勧めいたします。

解決されない問題がまだ存在する場合、www.brp.com にあるお客様連絡先フ
ォームに記入して BRP に連絡するか、このガイドのお客様窓口のセクション
に記載されている所在地のいずれかに郵便でご連絡ください。
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フランスのみ適用する追加利用規約

次の利用規約はフランスで販売されている製品だけに適用されます。

販売者は契約を遵守する製品を配送し、配送時に認められる欠陥の責任を負
います。販売者は、契約による自らの責任で、または自らの責任で行われた
パッケージング、組み立て指示または取り付けに起因する欠陥の責任を負い
ます。契約を成立させるには、製品は次の条件をクリアする必要がありま
す。

1. 同等品の通常動作を行うことができ、該当する場合、次の条件もクリアす
る必要があります。

• 製品の特性は販売者の説明と一致し、特性はサンプルまたは模型により購入者に
説明されていること。

• 製品は、広告やラベルを含めた販売者および製造業者の公共宣言により合法的に
購入者によって期待される特性を持っていること。

2. 製品は、当事者間で相互に合意された特性を持っている、または購入者が
事前に販売者に特定の使用目的を相談し、販売者が目的を満たせると承諾し
た特性を持っていること。

仕様不遵守に対する処置は、配送から 2 年間有効です。販売者は、製品に購
入者の使用目的が満たせられなくなるほどの隠された欠陥がある場合、また
はその欠陥を事前に知っていたらより低い値段で買っていた場合、その隠れ
た欠陥に対する保証の責任を負います。そのような隠れた欠陥に対する賠償
要求は、欠陥の発見から2年以内に購入者によって行われる必要があります。
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お客様情報
データプライバシーについて

Bombardier Recreational Products inc. およびその関連会社と子会社
（「BRP」）はプライバシーの保護に努めており、BRP とお客様との関係を管理
する際のお客様情報の収集、利用、および開示方法については、一般的な情
報開示方針に則っています。詳細は、BRP のプライバシーポリシー（https:/
/brp.com/en/privacy-policy. html）をご覧いただくか、下記の QR コードを
スキャンしてご確認ください。

当社は十分なセキュリティ対策を講じて、お客様の個人情報を消失や不正ア
クセスから保護しておりますのでご安心ください。

BRP がお客様から直接、または認定ディーラーもしくは認定された第三者か
ら収集するお客様の個人情報には次のものがあります。

• 連絡先、人口統計、および登録情報 （住所、電話番号、メールアドレス、所有
歴、連絡時の言語など）

• 車両情報（シリアル番号、購入日および納入日、製品の利用状況、車両の位置お
よび動作など）

• 第三者情報（BRP パートナーから得た情報、合同マーケティング活動情報、ソー
シャルメディアなど） 

• 技術的情報 （IP アドレス、デバイスの種類、オペレーティングシステム、ブラ
ウザのタイプ、閲覧したウェブページ、BRP またはディーラーのウェブサイトや
モバイルアプリケーションを使用するときのクッキーや類似技術など）

• BRPとのやり取りの情報（BRPの社内営業担当者に連絡する際に収集される情報、
BRP ウェブサイトでの購入品目、BRP メールの登録、BRP 主催のコンテストや懸賞
への参加、BRP 主催のイベントへの出席など）

• 取引情報（返品処理に必要となる情報、ウェブサイトやモバイルアプリケーショ
ンを通じて当社の製品やサービスを購入するときの支払い情報、BRP 製品の購入
に関連するその他の情報など）

この情報は、次の目的のために使用および処理される場合があります。

• 安全性およびセキュリティ
• 販売時およびアフターセールスのカスタマーサポート（購入やメンテナンスの完
了やフォローアップなど）

• 登録および保証
• 連絡 （BRP 満足度調査の送付など）
• オンライン行動広告、プロファイリング、位置に基づくサービス（カスタマイズ
体験の提供など）

• コンプライアンスおよび紛争解決
• マーケティングおよび広告
• アシスタンス（納入時の問題の手助け、返品の対応、お客様の BRP 製品購入に関
係するその他の問題など）

また、当社は、お客様個人を特定できない集計データや統計データを生成す
るために個人情報を使用する場合があります。

お客様の個人情報は、次の組織に開示される場合があります：BRP、BRP 認定
ディーラー、ディストリビューター、サービスプロバイダー、広告およびマ
ーケットリサーチパートナー、および認定されたその他の第三者。
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当社は、当社がサービスを提供しているまたは合同マーケティング活動にお
いて関わりを持っている BRP 認定ディーラーやパートナーなど、第三者を含
め、さまざまなソースからお客様に関する情報を取得する場合があります。
また、お客様がFacebookや Twitterなどのソーシャルメディアプラットフォ
ームで当社とやり取りする際に、それらのプラットフォームからお客様に関
する情報を取得する場合があります。

状況によっては、お客様の居住地域外でお客様の個人情報が伝達される場合
があります。お客様の個人情報は、当社の保持ポリシーに従って、当社が個
人情報を取得した目的に必要な期間に限り保持されます。

お客様のデータプライバシー権（アクセスする権利や訂正する権利など）を
行使するには、または、マーケティング、満足度調査、および一般的なデー
タプライバシーについての質問を目的としたアドレスリストから削除するた
めに同意を撤回するには、BRP のデータ保護担当者にメール
（privacyofficer@brp.com）でご連絡いただくか、次の住所宛てに郵送でご
連絡ください： BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec,
Canada, J0E 2L0.

BRP がお客様の個人情報を処理する際は、https://www.brp.com/en/privacy-
policy.html に記載されている、または下記 QR コードから確認できる自社の
プライバシーポリシーに従って処理します。
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お問い合わせ先
www.brp.com

ヨーロッパ

フィンランド

Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

ノルウェー

Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

スウェーデン

Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

北米

カナダ

3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke, Québec J1L 1C9

United States of America

10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin 53177
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住所 / 所有権の変更
住所が変わった場合または、スノーモービルの所有権を新たに取得した場
合、BRP に次の方法で通知してください：

• BRP 認定スノーモービルディーラーに連絡する。
• 北米のみ： 1 -888 -272-9222 に電話する。
• このガイドの お客様窓口 のセクションに記載されているBRPの住所のいずれか
に、以降のページにある住所変更カードを郵送してください。

所有権の変更の場合は、以前の所有者が譲渡に合意している証明書を添付し
てください。

保証期間が切れている場合でも、オーナーに安全リコールなどに関する情報
を伝達するのに非常に重要なため、必ず BRP に通知してください。BRP に通
知するのは、所有者の責任です。

盗難に遭った場合 : スノーモービルが盗難に遭った場合は、BRP または BRP
認定スノーモービルディーラーにご連絡ください。お客様の氏名、ご住所、
電話番号、車両識別番号、そして盗難の日付をお知らせください。
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注記：
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車両モデル番号

オーナー:

購入日

保証有効期限

氏名

ストリート アパート

都道府県 郵便番号

番地

市/郡

年 月 日

年

販売時にディーラーが記入すること。

ディーラー押印箇所

月 日

車両識別番号（V.I.N.）

エンジン識別番号(E.I.N.)



®TMおよびBRPのロゴは、BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS 
INC.またはまたはその子会社の商標です。

©2023 BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.無断複写・転
載を禁じます

オペレーターズガイド、安全ハンドブック、安全講習ビデオおよ
び製品に貼付されている警告ラベルに記載の安全注意事項やイン
ストラクションを無視すると、負傷や死亡事故が生じる恐れがあ
ります。

SKI-DOO® LYNX® SEA-DOO®

CAN-AM® ROTAX® ALUMACRAFT®

MANITOU® QUINTREX®

520003082_JA

www.brp.com

警告
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